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భూమిక 


ఇంటర్మిడియట్‌, డి(గి తరగతులకు అవసరమైన పాఠ్య, వఠనీయ [(గంధాలను, 
అనువాద వాజ్మయాన్ని, మోన్నోగాఫలను ఇంతవరకు తెలుగు అకాడమి (పచురించి 
విద్యార్థుల, అధ్యాపకుల, విద్యావేత్తల ఆదరాభిమానాలను విశేషంగాచూరగొన్నదని వేరే 
చెప్పనక్కర్లేదు. అయితే అంతటితో తన బాధ్యత తిరినట్లుగా అకాడమి భావించడంలేదు. 
కొత్తగా చదువు నేర్చుకొన్నవారికి, పాఠర్య్మపణాళికలతో నియత విద్యారంగంతో గంగు2 
education fielD) సంబంధం లేకుండా జ్ఞానోపార్ణన చేయదలచినవారికి, విద్యార్థులకు, 
అధ్యాపకులకు జనరంజక (_గంధావళి వల్ల _(ప్రయాజనముంటుందని భావిస్తున్నాం. 
నిత్యజీవితంతో సన్నిపాత సంబంధమున్న వివిధ శ్యాస్తాంశాల విజ్ఞానాన్ని, సమకాలీన 
సమస్యల, పరిష్కారాల పరిజ్ఞానాన్ని అందరికీ అందించే సదుద్దేశంతో సరసమైన ధరలకు 
ఈ (_(గంధాలను వెలువరిస్తున్నాం. వయోజనాత్మకమైన తెలుగు నదస్సు సిఫార్సుల 
మేరకు ఈ (గంథాల పచురణను చేపట్టాం. వివిధ రంగాలలో [పాయోగికానుభవంగల 
నిపుణులను రచయితలుగా ఎన్నుకొన్నాల. భాష సరళంగాను, అందరికీ అర్థమయే 
రీతిలోనూ సాధ్యమయినంత తక్కువ సాంకేతిక పదజాలంతో ఉండేటట్లు రచించే [వయత్నం 
జరిగింది. అంతేకాకుండా ఇచ్చిన సమాచారం ఆధికారికంగా ఉండేటట్లు తగిన (_శద్ధ 
ఉసుకొన్నాం. ఈ (గంథాలు అందరి ఆదరాభిమానాలకూ పాొా[తమౌతాయని ఆశిస్తున్నాం. 


విమర్శకులు సౌవోర్దంతో ఇచ్చే సూచనలను వునర్ముదణలో తవ్పకుండా 
వరికిలించగలం. 


(౪) 
నివేదన 


ఈ రచనకు (పధానంగా డా!! కొత్తపల్లి విరభ్మ్యదరావు గారి సి.పి, _బౌన్‌ జీవిత చర్మిత తొలి 
మలి (పచురణలు, కీ!!శే!! బంగోరె, డా! ఆర్నుద, డా!'త్రీమతి ఆర్‌. పద్మావతి గార్ల రచనలు నా 
కెంతగానో ఉపకరించాయి. వారికి నా కృతజ్ఞతలు. 


[వాత(పతిని అత్యంత (శద్దానక్తులతో సరిచూచిన మిత్రులు శ్రీ పింజల బుల్లయ్య (రికైర్డ 
ఇంగ్రీషు తెక్పరర్‌) గారికి, 


[బౌన్‌ సేకరించిన చాటువులు మరియు (బౌన్‌ (పశంసాపద్యాలు (వాసి యిచ్చిన మితులు 
శ్రీః. జయచందనాయుడు (తెలుగు లెక్పరర్‌ గారికి, 


టౌన్‌ చరిత రచనాభారాన్ని నాకు అప్పగించిన జనహిత అధ్యక్షులు జస్టీస్‌ క్రీ ఆవుల 
సాంబశివరావు గారికి, కార్యదర్శి శ్రీ. సి. ధర్మారావు గారికి, జనపాత కార్యవర్గ సభ్యులందరికి నా 
ధన్యవాదాలు. 


ఈ రచనలో ముదొింపబడిన సి.పి.[బౌన్‌ ఊవో చితాన్ని చ్నితించిన మిత్రులు “లలిత 
కళానిధి” త్రీ మైనంపాటి వేంకట సు[బహ్మాణ్యం గారికి, _బౌన్‌ (గంధాలయ భవనం,బంగళా 
ఇథెలాలు, బిషవ్‌ కార్టాల్‌ చితాలను సమకూర్చిన మతులు శ్రి యం. శివశంకరయ్య్యగారికి 
కృతజ్జ్ఞతాంజలులు. 


(గంధ (పచురణ బాధ్యతను స్వీకరించిన తెలుగు అకాడమి డైరక్టర్‌ శ్రీ సి.యన్‌.వి. 
సుబ్బారెడ్డి గారికి, అధికార వర్గం వారికి నా నమన్స్యు'లు. 


- జానమద్ది హసుముచ్చాని 


(Vi) 
(పవే సిక 


ఆఎగేయులు మన దేశాన వ్యాపారులుగా వచ్చారు. వర్తకం చేసేందుకు 31-12-1600 
తేదిన ఈస్టిండియా కంపెనీని _పారంభించారు. [కమ కమంగా రాజకీయ రంగంలో _చవవేణించారు. 
విశాలమైన భూభాగాలను సంపాదెంచి 1856 నాటికి భారతదేశ సార్వభౌములయ్యారు. 


కంపెనీ ఉద్యోగులలో అత్యధికులు మన దేశ సంపదలను అక్రమంగా తమ దేశానికి 
తరలించారు. ఆనాటి భారతీయ సమాజం కూడా కులమత విద్వేషాలతో మూథఢవిశ్వాసాలతో 
అస్తవ్యస్తంగా ఉండేది. కంపెనీ పాఎనలో ఉన్న భారత భూభాగంలో బానిస వ్యాపారం విరివిగా 
సాగుతుండేది. ఒక్కొక్క బానిస ఈస్టిండియా కంపెనీకి నాలుగు రూపాయల నాల్గణాలు నుంకంగా 
చెల్లించేవాడు. ఈ విధంగా దిశం దోపిడీకి గురి అవుతుండేది. 


కాని “పురుషులందు పుణ్య పురుషులు వేరయా ” అన్నట్లు కంపెనీ ఉద్యోగులలో కొందరు 
ఉదార హృదయులు ఉండేవారు. భారతదేశ నాగరికతను, సంస్కృతిని అర్థం చేసుకొన్న ఆ 
కొందరే భాల౩యులలో భావ విప్లవానికి దోహదం చేశారు. ఆ విధంగా భారతదేశ హిళైక దృష్టితో 
భారత జాతి జాగ్బతికి కృషి చేసిన వారిలో ముఖ్యుడు సర్‌ విలియం జోన్స్‌. కలకత్తా సుపీంకోర్యు 
న్యాయమూర్తిగా ఉండిన విలియమ్‌ జోన్స్‌ బహుభఖాషా కోవిదుడు. మానవతా వాది. నంస్కృత 
భాషలో తలస్పర్ష్శి పాండిత్యం గడించిన జోన్స్‌ అభిజ్ఞాన శాకుంతలం వంటి చాలా (గంధాలను 
ఆంగ్రీకరించాడు. పార్శీభాషలో దిట్ట అయిన ఆయన పార్శీ భాషకు (వాసిన వ్యాకరణం (పసిద్ద 
మైనది. థార్లెన్‌ విల్కిన్స్‌ (1750 - 1836 హెనీ ధామన్స్‌_కోల్మ్‌బూక్‌ మొదలైన 
(పతిభావంతులైన ఆంగ్రేయులు భారతీయ భాషలలో [పవీణుతై, పాశ్చా తులలో భారతీయులపట్ల 
దురభిపాయాలను తొలగించటానికి గట్టి కృషి చేశారు. భారతీయులలో ఆత్మ విశ్వాసాన్ని 
సెంజాందింప చేశారు. 


తెలుగు (పజలను, చరితను తెలుగు భాషా సాహిత్యాలను మనసారా _పేమించిన 
ఆంగ్లేయులలో మరువరాని మహనీయులు నర్‌ ఆర్ధర్‌ కాటన్‌ (1803-99), కల్నల్‌ కాలిన్స్‌ 
మెకంజీ (1758 - 1821), నర్‌ ధామస్‌ మనో (1761 - 1827) భార్లెన్‌ ఫిలివ్‌ (బాన్‌ (1798 
- 1884 ) ముందుగా చెప్పుకోదగినవారు. 


సల్‌ ఆర్థర్‌ కాటన్‌ గోదావరి పై ధవళేశ్వరం వద్ద ఆనకట్ట కట్టించి పదిలక్షలః ఎకరాల 
పైచిలుకు భూములు సుక్షేతాలు కావటానికి దోహదం చేశాడు. మెకంజీ కైెఫియత్తులుగా 
(పసిద్దములైన స్థానిక చరితలను రచించి చార్మితక సామ్య(గిని సేకరెంచిన మహనీయుడు 
కల్నల్‌ కాలిన్స్‌ మెకంజీ. రాయలసీమ (పజలను తరుచుగా దోచుకుంటున్న పిండారి ముఠాలను 
కఠినంగా అణచి వేసి సీమలోని దుర్మార్గుళైన పాళెగాళ్ళ దోపిడిని అరికట్టి పజల మన్ననలందుకున్న 
పాలనాదక్షుడు నర్‌ ధామన్‌ మనో. 


తెలుగు భాషా సాహిత్యాల సముద్ధరణకు జీవితాంతం కృషి చేసి అమూల్యమైన (వాత 
పతులు తాళషపుతాల సేకరణలోను (గంధపరిష్కరణలోను నిఘంటు నిర్మాణంలోను తెలుగు 
వారికి మార్గదర్శకుడైన ఆంగ్లేయ ఉద్యోగి సి.పి. (ఖాన్‌. ఈ మహనీయుడే మన కథానాయకుడు. 
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విషయసూచిక 


వంశం-ంజననం-విద్యాభాస్యం 
ఉద్యోగ జీవితం 

అండన్‌ జీవితం 

గంధసేకరణ - పరిష్కరణ 
లేఖలు 

నిఘంటువులు 

ముఖ్యమైన చిన్న రచనలు కొన్ని 
తెలుగు పజలతో సంబంధం 
కడపతో అనుబంధం 


వ్యక్తి - వ్యక్తిత్వం 
అసుబంధాలు 


(బౌన్‌ పండిత మండలి 

(బౌన్‌ రచనల కాల్యకమనూచిక 

చాటువులు - (బౌన్‌ సేకరణ 

బౌన్‌ జీవిత కాలాను._కమణిక 
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1. వంశం *” జననం ా విద్యాభ్యాసం 


ఛార్లెన్‌ ఫిలివ్‌ (బాన్‌ 1798 నవంబర్‌ 10వ తేదిన కలకత్తాలో జన్మించాడు. రెవరెండ్‌ 
డేవిడ్‌ |బౌన్‌, కౌలే దంపతులకు “ఇతడు రెండవ కుమారుడు. 


డేవిడ్‌ (బౌన్‌ తాత్విక మత సంబంధముకైన విషయాలతో పాటు (గీక్‌, లాటిన్‌ భాషలలో 
కూడా పండితుడు. విద్యార్థి దశ నుండే సంఘసేవానురక్తిని పెంచుకొన్నవాడు. 


కలకత్తాలోని తెల్లదొరల పిల్లలకోసం ఒక * విద్యాసంస్థ - శరణాలయం  స్టాపింపబడింది. 
ఆ సంస్థ నిర్వహణకు కొందరు మిత్రులు డేవిడ్‌ (బౌన్‌ పేరును ఈస్టిండియా కంపెని వారికి 
సూచించారు. ఆ ఉద్యోగానికి వివాహితుడే అర్హుడు. సంస్థ నిర్వహణతో పాటు అర్చకత్వం కూడా 
సాగించవలసి ఉండేది. అప్పటికి డేవిడ్‌ (బౌన్‌ అవివాహితుడు. అయనప్పటికి ఇరువై మూడేళ్ళ 
వాడే. మతగురువు అవరూ అతడికి ఆర్పకత్వదీక్ష ఇవ్వడానికి ముందుకు రాలేదు. అయితే 
1785 లో కేంటర్సరి ఆర్బిబిషవ్‌ డేవిడ్‌ (బౌన్‌కు పురోపాత దీక్షనిచ్చాడు. అదే సంవత్సరం డేవిడ్‌ 
(జబౌన్‌ మిన్‌ రాబర్ట్‌సన్‌ను పెళ్ళిచేసుకొన్నాడు. ఆ తర్వాత కొన్ని నెలఆకు భార్యతో పాటు డేవిడ్‌ 
బౌన్‌ తాను-ఉద్యోగం చేయవలసిన ఇండియాకు బయలుదేరాడు. ఓడపై (పయాణం ఆరునెలలు 
వక్టేది. పయాణ కాలంలోనే బెంగాలి భాషను నేర్చుకొన్నాడు. మార్గ మధ్యంలో భార్య మగబిడ్డను 
వసవంచింటి. ఒ “తులు తమ బిడ్డతో 1786 జూన్‌ 18 వ తేదిన మనదేశంలో అడుగుపె పెట్టారు. 


అయితే పాపం వాళ్ళకు (పథమ సంతానం దక్కలేదు. "ఒకటిన్నర సంవత్సరాల 
వయసులోనే బిడ్డడు కన్నుమూశాడు. పుతుని మృతి అతనికెంతో బాధ కల్గించింది. కాని 
విద్యాసంస్థలోని పిల్లలలో తమ ,వాత్సల్యాన్ని పరిడించుకున్నారా దంపతులు. 


అధికారులు శరణాలయం వనులనుండి (బౌన్‌ను తప్పించారు. అతడు ఇంటి దగ్గర 
కొందరు పిల్లలకు ఉచితంగా విద్య నేర్పటానికి ఒక ధార్మిక పాఠశాలను (పారంభించాడు. 
వీలున్నపుడల్లా జైళ్ళకు ఆసుపష్యతులకు వెళ్ళి ధర్మ ఉపచారం చేసేవాడు 


హిందూ మతాన్ని గూర్చి బాగా తెలుసుకోవటానికి రెవరెండ్‌ [టౌన్‌ సంస్కృతభాషను 
నేర్చుకొన్నాడు భాషలలోనే కాక సామాన్య విషయాలలో కూడా అభిరుచికల (బౌన్‌ తన ఇంటినే 
ఒక [(గంధాలయం నెలకొల్పాడు. ఖాంతీయ భాజల పదజాలంతో ఒక కోశాన్ని తయారు చేశాడు. 
ఇండియన్‌ సివిల్‌ సర్వీసులో చేరువారికి భారతీయ భాషల పరిజ్ఞాన నాగరికతా సంస్కృతులను 
బోధించాలన్న ఉద్దేశంతో మార్క్విన్‌ వెల్లసీ కలకత్తాలో ఫోర్ట్‌ విలియం కాలేజిని _పారంభించాడు. ఆ 
కళాశాల (పావోస్టుగా డేవిడ్‌బౌన్‌ నియమింపబడినాడు. కళాశాల అభివృద్ధికి ఎంతో కృషి చేశాడు. 


డేవి (బౌన్‌ కలకత్తాకు పదిహేను మైళ్ళదూరంలో హుగ్లీ నదికి పడమటి తీరంలో ఒక 
ఇంటిని కొన్నాడు. ఇంటిపేరు ఆల్బ్టీన్‌ . డేవిడ్‌ టౌన్‌, (ఫాన్సిన్‌ ధరను 
సుఖంగా సాగింది. వారిక ముగ్గురు కుమారులు, ఇద్దరు కుమార్తెతో నం 
'రెండవ కుమారుడే ఛార్లెన్‌ ఫిలివ్‌ (బాన్‌. 






2 వంశం - జననం - విద్యాభ్యాసం 


డేవిడ్‌ _బౌన్‌ ఉదార హృడయుడు. నిత్యమూ అతిధులు వారి ఇంట ఉండేవారు. ఆయన 
తస కుమారులకు తానే చదువు చెప్పేవాడు. హే(బూ భాషలో స్వయంగా పండితుడైన [బౌన్‌ 
విద్యార్దులు గీక్‌, లాటిన్‌, సిరియన్‌, అరబిక్‌, పార్సీ భాషలను, నేర్చుకోవాలని _పోత్సపాంచేవాడు. 
కఐకత్తి సమీపంలో నివసిస్తున్నందున ముగ్గురు పిల్లలు అరబిక్‌, పార్సీ హిందుస్తానీ భాషలను 
చక్కగా మాట్లాడేవారు. నేటివ్‌ పండితుల వద్ద బౌన్‌ కువూరులు సంస్కృత భాషనేర్చుకున్నారు. 


తను ముగ్గురు కుమారులలో రెండోవాడైన సి.పి. (బౌన్‌ ఆంగ్రసాహిత్యం పట్ల అమితమైన 
అసురక్తిగలవాడని డేవిడ్‌ (బౌన్‌ తన జ్ఞాపకాలలో (వాసుకొన్నాడు. రెండో కుమారునికి చిన్నవ్పుడే 
(గంధవరిష్క్మరణలోను పొరభేదాలను గుర్తించడంలోను మంచి తర్చీతు ఇచ్చాడు. అమూల్యమైన 
గ్రంధాల సేకరణ, ఉత్తమమైన నంస్థలకు వాటిని దానమివ్వటం వంటి సద్గుణాలను పుణికి 


వుచ్వ్చుకొన్నాడు సి పె టౌన్‌. 


ఆఅవిశాంతంగా వపనిచేయుటవల్ల డేవిడ్‌ _బౌన్‌ ఆరోగ్యం క్షీణించి 1812 జూన్‌ 14 వ తేదిన 
కన్ను మూశాడు 


తన సౌజన్యంతో, పొండితీపతిభతో అందరి మన్ననలందు కొన్న డేవిడ్‌ బౌన్‌ మృతి 
(ప జలుకైెంతో బధ కబళించింది ఆయన ఆ కాలంలో ఏటా పదివేలు వేతనం తీసుకుంటున్నప్పటికిీ 
ట్‌వ్‌జ్‌ (జౌన్‌ చనిపొయేనాటికి కుటుంబం ఆర్థికంగా ఇబ్బందులలో ఉండేది. ఆయన సంపాదనలో 
అత్యధక భగం అతిథి నత్కారాలకీ ఖర్చు అవుతూ వచ్చింది. 


(వాస్‌ భార్య పిల్లలతో ఇంగ్లండు వెళ్ళాలని నిశ్చయించింది. (వపయాణానికి కావలసిన 
పైకు అవసరమైంది రెవరెండొబౌన్‌ ఉపన్యాసాలను, జీవిత చరితను కలిపి అచ్చువేయదలచారు. 
రెవగెత ఛార్లెనసిమియన్‌, టౌన్‌ భార్య చేత డేవిడ్‌ (బౌన్‌, జీవిత చరిత (వాయించి 
మెమోరియల్‌ స్కెచెనీ అనుపేర 1816 లో అచ్చువేయించాడు. 193 పతులను పంచి 19300 
రూపాయలను పోగుచేసి _బౌనీ భార్యకు అందజేశాడు. రెవరెండ్‌ డేవిడ్‌ (బౌన్‌ వట్ల 
నసమకాలీసుకైాన మితులు అభిమానులు చూపిన గౌరవం అతని ఘనతను చాటుతున్నది. డేవిడ్‌ 
[బన్‌ కుటుంబం ఇంగ్లండుకు తరలి వెళ్ళింది. అప్పుడు సి.పి.|బౌన్‌కు పద్నాలుగేళ్ళు. 


ఇంగ్లండులో విద్యాభ్యాసం 


ఇంచియాలో తమ కొలువులో ఉండి మరణించిన వారి పిల్లలను నర్వీన్‌ లో చేర్చుకొని 
ఉద్యోగాలివటం కంపెనీ వారి 'నియమంగా ఉండేది. ఆ మేరకు డేవిడ్‌ (బౌన్‌ కుమారులు 
పెాయిశకౌటబరి కాలేజిలో టీరారు. వారి ఉద్యోగ నిర్ణయం కూడ జరిగింది. 


సి.వి ౧౨౮౨న 1514 జనవరిలో కాలేజిలో చేరాడు. రెవరెండ్‌ జోసఫ్‌ ఎజ్‌ బేకున్‌, ఆ కాలేజి 
(పిన్పివల్‌, అలెగ్జాచరి పే"మల్టన భారతీయ సాహాత్యేతివాసాలను. బోధించేవాడు. పాశ్చాత్య 
విచ్యరాలో భాబన్‌ వల్కిన్స. మౌల్వీ మీర్జా ఖ్లులీల, మునస్తీ గులాం హైదర్‌లు కూడా పనిచేసేవారు. 


సీ. పి.[బౌన్‌ వరి[త నై 


హెయిలెబరి కాలేజిలో లాటిన్‌, (గిక్‌ భాషలు, రాజనీ 2, అర్హశ్యాస్తం, చరిత, న్యాయ. స్తం 
మొదలైన వాటితో పాటు నంస్కృతం, పార్శి, అరబిక్‌, బెంగాలి భాషలను నేర్పేవారు దక్షిణ భారత 
భాషల అధ్యయనం లేదు. 


హెయిలెబరీ కాలేజిలో సంస్కృతంలో ఉత్తీర్దుళైన విద్యార్థులకు బంగారు పతకాలు ఇస్తూ 
ఉరడేవారు. వతకం అంచుచుటూ ” తత్సుఖం సాత్వికం |బోక్తం ఆత్మబుద్ది _షసాదజమ్‌ 
(భగవద్గిత 18.37) ళ్లోకపాదం (వాసి ఉండేది. పతకం మధ్యభాగంలో, క్తీవిద్యావరావా అని 
చెక్కబడి ఉండేది. (భారతి - జనవరి 1979 సంచిక - బౌః స్వీయ సారన్వత కధనం పుట 
77 “నిడదవోలు వెంకటరావుగారు) 


వ 


కంపెనీవారు తాము సిక్షకు పంపిన విద్యార్థులను భారతదేశంలోని ఏ రాజధానికి వంపాలో 
ముందుగానే నిర్ణయించేవారు. తెలుగువారి అదృష్టంకొద్దీ సి.పి.(బౌన్‌ ను మ।దాసు సర్వీసుకు, 
అతని సోదరులను బెంగాల్‌ నర్వీసుకు కేటాయించారు. 


కాలేజిలో చదువుతున్నప్పుడు సి.పి.|బౌన్‌ హిందుస్తానీలో చిన్న బహుమతి సంపాదించాడు. 
తల్లి సలహా మేరకు రోజువారి వ్యవవారాలు, భావాలు (వాస్తూ ఉండేవాడు. ఈ చర్య జ్ఞాపకశక్తి 
మెరుగుదలకు దివోషధంలా పనిచేసేదకు. 


1817 ఆగష్టు 4న రైటర్‌ ర్యాంక్‌ తో సి.పి.బౌన్‌ మ్మదాన్‌లో కాలుపెట్టాడు. 13న 
ఫోర్ట్‌సెంట్‌ జార్జి కాలేజిలో చేరాడు. అప్పటికి పాశ్చాత్య [పపంచంలో తెలుగు భాషను గూర్చి 
తెలియదు. తండి డేవిడ్‌ [బౌన్‌కు తెలుగు తెలుసు. విశాఖపట్నం నుంచి ఆనందరాయర్‌ 
తెలుగులో (వాసిన జాబులు ఇంగ్లిష్‌ అనువాదంతో వెళ్ళేవి. సి.పి._బౌన్‌ వెలగవూడి కోదండరామ 
పంతులు గారి వద్ద తెలుగు అక్షరాభ్యాసం చేశాడు. పరీక్షల్లో _బౌన్‌ మామూలుగానే 
ఉత్తీర్ణుడయేేవాడు. సెకండ్‌ క్లాన్‌లో పాసయ్యాడు. కాలేజి రై[బరీ నుంచి (గీక్‌, హిందూ పురాణ 
గాధలను చదివేవాడు. (ఫెంచి భాష కూడ అభ్యాసం చేశాడు. ఇంగ్లీష్‌లో కవితలల్లేవాడు. అలా 
వాసిన అభ్యాస కవితలను కాల్చిపారవేసేవాడు. ఒక కవితాఖండిక మాతం దక్కింది 


ఆ వాలేజులో చదివేవారందరు వఐధిగా రెండు భారతీయ భాషలు నేర్చుకోవాలన్ననియమం 
ఉంచేది. (జొశ్‌ మొదట్లో తెలుగు -మరారి నేర్చుకుంటానని దరఖాస్తులో పేర్కొన్నాడు. తర్వాత 
వుళకక: బదులు హిందుస్తానీ నేర్చుకొంటానన్నాడు. గత్యంతరం లేక తెలుగుతో పాటు మరారి 
'నేర్చుళ్లొన్నాడు. కాలేజిలో చదువుతున్న కాలంలో పెడ్డ'స్వంత(గంధాలయం ఏర్పాటు చేసుకున్నాడు 


మూడేళ్ళు ఇక్షణానంతరం జరిగిన వరిక్షలో (బౌన్‌ ద్విఢయ (శేబిలో కృతార్జుడయ్యాడు. 
అప్పట్లో సర్‌ థామన్‌ మనో మ్యదాసు గవర్నర్‌ గా ఉండేవాడు. లోగడ మునే 1800-18907 
వరకు కడవ జిల్లా కలెక్టర్‌. (పజల సంక్షేమానికి అవిరళంగా కృషిచేసిన మనో దార 1827 భో 
రాయలసీమ లోని వత్తికొండలో చనిపోయాడు. 


గవర్నర్‌ మనే సివిల్‌ సర్విన్‌ ఇక్షణ పాందెన ఉద్యోగులను నుద్దేణించి కాన్సాకేషన్‌ లో. 
మాట్లాడుతూ “దేశభాషలలో వ్యవహార జ్ఞానం_బేకపోతే మిగతా జ్ఞానాలన్నీ సివిల్‌ సర్వీస్‌లో 


త్తే ఉద్యోగ జీవితం 


నిరుపయోగం. చక్కని భాషా జ్ఞానం ఒక సాధనమే, సత్పరి పాలన గమ్యంగా భావించాలి. దేశ 
పజల గురెంచి ఏరు. చ స పుల. ఇారతీయుల మధ్య 
బహుఎకాలం సంచరిస్తూ జీవించిన వాళ్ళవరైనా వారి సద్గుణాలను మెచ్చుకొంటారు. (పజలలో 
సద్భావం వుంకే అదే ఏ (వభుత్వాన్నికైనా రక్ష అన్నాడు. ఆ మాటలు'సి.పి. 1బౌన్‌ పై చెరగని 


ముద వేశాయి. మనో పట్ల (బౌన్‌ కు ఆరాధనా భావం ఏర్పడింది. 


2.ఉద్యోగ జీవితం 


1820 ఆగష్టులో కడపలో (బౌన్‌ ఉద్యోగ జీవితం _,పారంభమైంది. అప్పటికాయన వయసు 
ఇరవై రెండేళ్ళు. అప్పట్లో కడప కలెక్టరుకు అసిస్టెంటుగా చేరాడు. అంతకు ఎనిమిదేళ్ళ (కిందటి 
వరకు అంకే 1812 దాకా సిద్ధవటం కడవ జిల్లా కేందంగా ఉండేది. పాలనా వ్యవహారాలు 
తెలుగుతో పాటు హిందుస్తానీ, కన్నడం, మరాఠీ భాషల్లో జరుగుతుండేవి. కలెక్టర్‌ హన్‌బరి 
తెలుగులో స్వచ్చంగా అనర్గళంగా మాట్లాడేవాడు. కలెక్టర్‌ కంకే మిన్నగా తెలుగు నేర్చుకోవాలన్న 
పట్టుదలతో _బౌన్‌ రెండేళ్ళలో హనృరిని మించి పోయాడు కేవలం వుస్తకాల వల్ల తెలుగు రాదని 
అతని అభిపాయం. కోర్టులోని వాదులు, (పతివాదులు, నేరస్తులు, పరిచారకులు తనకు ఆ 
కాలంలో గురువులయ్యారని _వాసుకొన్నాడు (బౌన్‌. 


తొలిరోజుల్లో అంతటా నిరుత్సాహవాతావరణమే, తెలుగు వండితుల ఛాందనత్వం తెల్లదొరల 
నిరుత్సాహవాక్యాలు అతనిని చేధించాయి. తెలుగు వ్యాకరణం నిఘంటువు (వకటించిన 
విలియం ([బౌన్‌ తెలుగులో సాహిత్యమే లేదన్నాడు. అంతటా అవిద్య తాండవిస్తున్న కాలమది. 


సమకాలీనులై న కంపెనీ ఉద్యోగులు ధనార్దనాపరులై అవినీతికి అ_కమాలకు పాల్పడేవారు. 
తండి సేవా నిరతిని అలవరచుకున్న (బౌన్‌ 1821 లో కడపలో రెండు పాఠశాలలు స్థాపించాడు. 
ఉచితరిగా తెలుగు, హిొందుస్తాని పార్శీలలో చదువు చెప్పించాడు. విద్యార్థులకు భోజన వసతి 
కూడా కల్పించాడు. దేశీయ ఉపాధ్యాయులను నియమించి సొంతపైకంతో ఈ పాఠశాలలను 
(“ధర్మబళ్లు) నిర్వహించేవాడు. (బౌన్‌కు ఆ తర్వాత బహిః [పాణంగా ఉండిన అయోధ్యాపురం 
న నారాయణరెడ్డి ఈ పాఠశాలలోనే తెలుగు, పార్శీ చదువుకొన్నాడు. 


1822 అక్టోబర్‌ 26 న |బౌన్‌ కడప నుంచి మచిలీపట్నం జిల్లాకోర్టు రిజిస్లార్‌ గా బదలీ 
అయ్యాడు. వేయి రూపాయల లోపు సివిల్‌ దావాల విచారణ సహాయక మేజిస్టేట్‌ హోదాలో 
దస్తావేజుల రిజిస్టేషన్‌ చేసేవాడు. డిసెంబర్‌ 16 న మచిలి పట్నం జిల్లాకోర్టులో రిజ్నిస్తార్‌గా 
(వమాణస్వేకారం చేసి పదవీ బాధ్యతలను చేవట్టాడు. 


1823 జనవరిలో బందరు జడ్జి చెరీని కుంభకోణంకు బదలీ చేశారు. చె(రీ 
అనారోగ్యకారణాలవల్ల సెలవులమీద వెళ్ళడంతో రిజ(స్టాల్‌ గా వున్న (బౌన్‌ రెండు నెలల పాటు 
జిల్లా జడ్జిగా పనిచేశాడు. 


మొదటినుండీ ముక్కు సూటిగా వ్యవహరిఘ్లా వచ్చిన బాన్‌, అవినీతి చర్యలను 
లంధ్లగొండి తనాన్ని అణిచివేయాలని నిశ్చయించుకొన్నాథా మచిలీపట్నం కోర్టు నాజరుతోఎటు 


సి.పి.[బౌన్‌ చర్మిత వ 


కొందరు ఉద్యోగులను లంచగొండితనం కారణంగా పసెండ్‌ చేశాడు. ఉద్యోగ నిబంధనల లోని 
లొసగులను బాగా ఆకళించుకొన్న నాజర్‌ పై అధికారులకు అవీలు పెట్టుకొన్నాడు. సర్కారు 
వారు (బౌన్‌ ఉత్తర్వులను రద్దుచేశారు. 


మచిలీపట్నంలో కూడా (బౌన్‌ రండు ధర్మబళ్ళను _పారంభించాడు. బెంగాలి వ్యాకరణం, 
సంస్కృ తసాపాత్య పఠనం చేశాడు. చాలమంది పండితుల దగ్గర చదివాడు. ఇందులో 
అ(గగణ్యుడు వఠ్యం అద్వైత (బహ్మ్మాశ్యాస్తి. ఈయన సదర్‌ అదాలత్‌ (కోర్టు) లో పండితుడు. 
గుంటూరు జిల్లా కారుమారు (గామానికి చెందినవాడు. (బౌన్‌ ఇతనిని తన గురువుగా, మి(।తునిగా, 
ఖాషాసేవకు సహాయకునిగా స్వేకరించి గౌరవించేవాడు. 


కొందరు తెల్లదొరలు (బౌన్‌ తెలుగు సాహిత్యాభిరుచిని ఏవగించుకొన్నారు. జారెట్‌, 
విలియం (బౌన్‌ మున్నగు వారు తెలుగులో చదవదగిన సాహిత్యమే లేదని వృథాకాలయాపనం అని 
నిరుత్సాహ వరచారు. దినికి తోడు దేకియ. పండితుల ఛాందసత్వం, ఖాషాభేషజం (బౌన్‌కు 
మానసికంగా కొంత బాధ కల్గించింది. |జబౌన్‌ స్థిర చిత్తంతో తెలుగు భాషాసాహిత్య అధ్యయనం 
కొనసాగించాడు. ఆ పట్టుదల వల్లనే తెలుగు సాహిత్య సముద్ధరణ జరిగింది. 


1823 జూన్‌ నెలలో ఆరువారాల పాటు సెలవు పెట్టి మ్యదాసు వెళ్ళాడు. పుస్తకాన్వేషణ 

(బౌన్‌ "వాబి". అప్పుడు “ఆజేదుబాయ్‌ 1770 - 1848) అనే (ఫైంచి మత గురువు (వాసిన 
“హిందూ మేనర్స్‌, కస్టమ్స్‌ అండ్‌ సెరిమనీన్‌” (హిందువుల ఆచారాలు అలవాట్లు మతకర్మలు) 
అను పుస్తకం దొరికింది. ఆ పుస్తకంలో వేమన కవి _పస్తావన కనిపించింది. తాను పనిచేసిన 
కడప జిల్లాలో నే ఒక గొప్పకవి ఉన్నాడని తెలుసుకొని ఆనందించాడు (బౌన్‌. ఆబేదుబాయ్‌ ఆ 
పుస్తకంలో ఒక చోట “పణఖ్యాత కవులలో చాల [పాచుర్యం పొందిన కవులలో వేమన ఒకరు. వీరి 
పద్యాలు తెలుగులో రచించినవే అయినా ఇతర భాషలెన్నిటిలోకో అనువాదమైనవి. ఈ తాత్వక 
కవి రెడ్డి కులానికి చెందినవాడనీ, కడప జిల్లాలో 17 వ శతాబ్ది చివరి పాదంలో జన్మించిన వాడనీ 
చెప్పుకొంటారు. ఈయన పద్యాలలోని చాల ఉదాహరణలను నేను విన్నాను. అవి వివేకంలోనూ, 
స్వతం(తంలోను, (శేష్టమైనవొ అన్నాడు. 


ఇక (బౌన్‌ వేమన పద్యాల సేకరణ కుష్మకమించాడు. మిత్రులు అభిమానుల ద్వారా వివిధ 
(పాంతాలనుంచి వేమన పద్యాలున్న తాటాకు (గంధాలను తెప్పించాడు. అల్లిబిల్లిగావున్న 
పద్యాలను, మత,నీతి, అధిక్షేప, మర్మ విషయాలుగా విభజించి అయిదో భాగాన్ని “కలగూరగంప” 
గా విభజించాడు. 


డా'! కొత్తపల్లి విరభ్యదరావుగారు, (బౌన్‌ 693 పద్యాలను ఇంగ్రీషులోనిఆఅనువదించినట్లు 
పేర్కొనగా, చా. ఆర్నుదగారు 1215లను అనువదించాడన్నారు. 1824 నాటికి (బౌన్‌ వేమన 
పద్యాలను ఆంగ్లం చేసి స్వంత ఖర్చుతో _పచురించాడు. తిప్పాభట్ల వెంకటకివశా(స్తి, వఠ్యం అద్వైత 
(బుప్మ్మాశాస్తి వేమన పద్యాలకు అర్థతాత్పర్యాలు చెప్పారు. తెలుగు వ్యాకరణ ఛందస్సులను 
బోధించారు. 


(బౌన్‌ 1825 నవంబర్‌లో రాజమం(డి కలెక్టరుకు హౌడ్‌ అసిస్టెంట్‌ మేజిస్టేటుగా చేరాడు. 
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ఆంధ మహాభారతపఠనం (పారంభించాడు. కవిజనాశయం, అప్పకవీయం ఆకళించుకొన్నాఢు. 
ఆంధ, గీర్వాణ ఛందోరితులను వివరిస్తూ ఇంగ్లీషులో ఒక (గంధం (వాసి డిసెంబర్‌లో కాలేజి బోర్డుకు 
సమర్పించాడు. కంపెనీ (పభుత్వం (బౌన్‌ రచనల (పచురణకు సహాయం అందించటానికి 
సుముఖత చూవలేదు. 


రాజమంశ(డి హెడ్‌ అసిస్టెంట్‌ కలెక్టరుగా ఉన్నప్పుడు "సాల్ట్‌ దరోగా” గవ్యరాజు ఉప్పుకొఠార్ల 
వారినుంచి, ఉప్పు వర్తకులనుంచి లంచాలు గుంజుతున్నాడన్న నేరంపై అతనికి 2 వేల 
రూపాయల జరిమానా విధించటమే కాక ఉద్యోగంనుంచి బర్తరఫ్‌ చేశాడు. గవరాజు జరిమానా 
చెల్లించాడు. పై అధికారులకు అపీలు చేసుకొన్నాడు. గవ్యరాజు పేరు చెప్పి, సాల్ట్‌ 
డిపార్దుమెంటుకు చెందిన గుమాస్తా చిన్నయ్య ఉప్పుకొఠార్ల వారినుంచి డబ్బులు లాగే వాడని 
తేలింది. ఆ పైకంలో కొంత గవ(రాజు కైంకర్యం చేసేవాడని కూడా తేలింది. గవ్యరాజు శిక్ష 
తప్పించుకొన్నాడు. (బౌన్‌ చేసిన తీర్పు రద్దయింది. 


(బౌన్‌ ఆ తర్వాత 1826 మార్చిలో కడపజిల్లా కోర్టు రిజ్యిస్తార్‌గా చేరాడు. కడపకు రావడం 
అతనికెంతో సంతోషకరమైంది. తాను చెట్టిన ధర్మబళ్ళలో చదువుకొన్నవారు, తనకు పరిచయమున్న 
వారెందరో ఉన్న [పొంతం. తాను సేకరించిన _గంధాల పరిష్కరణ శుద్ధ (పతుల తయారి మొదలైన 
పములకు స్థావరం కావాలని నిశ్చయించాడు. 


అందుకోసం -కడపలో పెద్ద బంగళా తోట కొన్నాడు. ఆ బంగళాను 1000 వరవోలకు 
కొన్నట్టు తెలుస్తున్నది. పదిహేను ఎకరాల తోట - చెట్లు చేమలు, సేద్యగాళ్లు ఇలా పెద్ద 
సంరంభం. (ధాక్షతోటతో పాటు ఇంకా ఇతర ఫలవృక్షాలుండేవి. 


(బౌన్‌ ఎక్కడ పనిచేసినా అతన్ని ఇంటిని “బౌన్‌ కాలేజి అని పిల్చేవారని (_బౌన్‌ స్వీయ 
చర్మితలో వానుకొన్నాడు. ఈరోజుల్లో అయితే ఒక “యూనివర్శిటి” అనే వారేమో అన్నాడు 
పరికోధకసాహాసి బంగోరె. ఆ ఇంటిలో పదిహేను, ఇరవైమంది పండితులతో కలసి ఆయన 
“తెలుగు సాహిత్య సముద్ధ్దరణమవహాయజ్ఞం” జరిపిస్తూ ఉండేవాడు. “ఆ బంగళాలో ఒక వక్క 
స్కూల్‌, ఒక పక్క తన సొంత గంధథధాలయం ఏర్పాటు చేసుకొన్నాడు. పండితులకు జీతబత్యాలను 
(జౌన్‌ సొంత పైకం నుంచి ఇచ్చేవాడు. ఇక్కడే జూలూరి అప్పయ్య వసుచరి[త, మనుచరి(తలకు 
వ్యాఖ్యలు (వాశాడు. పైడిపాటి వెంకటనరసయ్య వేమన పద్యాలను పరిష్కరించేవాడు. కంభం 
నరసింవోచార్యులు రాఘవ పాండవీయానికి వ్యాఖ్య రూపొందించాడు. (బౌన్‌ ఎక్కడున్నా ఈ 
బజంగఖళా-తోట తనపేరనే ఉంచుకొన్నాడు. ఈ బంగళా తోటను, అక్కడ సాగే సాగాత్య కృషిని 
అజమాయిషీ చేస్తూ (బౌన్‌కు అత్యంత విశ్వాసప్వాతుడుగా వెలిగిన అయోధ్యావురం కృష్పారెడ్డి కూడా 
స్మరింపదగినవాడు. 1840-44 వరకు ఆ బంగళా-తోట (బౌన్‌ ఆధీనంలో ఉన్నట్లు 
తెలుస్తుంది. కడపలో బౌన్‌ అన్న అధ్యాయంలో మరికొన్ని వివరాలు చూడవచ్చు 


1829 లో మొదటిసారి (బౌన్‌ తెలుగువారికి దూరంగా తిరుచునాపల్లికి (పొవిన్షియలత్‌ కోన్టీ 
ఆఫ్‌ ఆపీల్‌ అండ్‌ నర్కెల్‌ డివిజన్‌ రిజ్యిస్తారుగా బదలీ అయ్యాడు. తిరుచునావల్లిలో హడా 
తెలుగు పుస్తకాల-అన్వేషణ సాగించాడు. అప్పుడే వేపున పద్యాల (గంధం అచ్చయింది. 1829 
మే నాటికి 16 వేల పదాల తన నిఘంటువు పూర్తి అయిందని, అచ్చు:.వేయించమని కాలే౫ బోర్డుకు 
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[వాసుకొన్నాడు. కాని కాలేజి బోర్డు అందుకు తిరస్కరించింది. డిసేంబర్‌లో అసిస్టెంట్‌ జడ్డిగా, 
తర్వాత జాయింట్‌ (కిమినల్‌ జడ్జిగా రాజమం్యడికి బదిలీ అయ్యాడు. 


అప్పట్లో యవ్వనదశలో ఉన్న [బౌన్‌ వేట వినోదాలలో కూడా ఆసక్తి చూపాడు. 1830 లో 
మచిలీపట్నం ఆగ్టిలరి కోర్టు 'జుడ్డిగా చేరాడు. [కేడ్‌ గురించిన వ్యాసం _వాశాడు. అందులో 
హిందువులకు కావలసిన ముఖ్యసరకుల గురించి (వాశ్రాడు. ఏడేళ్ళుగా తదేక దీక్షతో _వాస్తూ 
వచ్చిన తెలుగు - ఇంగ్లిష్‌ నిఘంటువుకు సమ్మగ రూపమిచ్చాడు. దీనినే తిరగరాసి ఇంగ్లీష్‌ తెలుగు 
నిఘంటువుగొతయారుచేయ టానికి పూనుకొన్నడు. శ్యామ్యుయల్‌ జాన్సన్‌ ఇంగ్లీష్‌ నిఘలీటుపును 
తెలుగులో తర్జుమాచేయ నారంభించాడు. ఇక్కడున్నప్పుడే ఏనుగుల వీరాస్వామయ్య కాశీ యాత 
నుంచి తిరిగి వస్తూ 1830 ఆగష్టు 2-15 తేదీల మధ్య మచిలీపట్నంలో _బౌన్‌ను కలుసుకొన్నాడు. 


1832 లో గుంటూరు ఆక్టింగ్‌ కలెక్టర్‌గా పదవిలో చేరాడు. గుంటూరులో భీకరజ్దు న కరువు 
తాండవ మాడుతున్న కాలమది.' ఆకలిచావులను రోజూ వింటూ వచ్చాడు. బీదలిచ్చే అర్జీలు 
గుట్టలుగా పెరిగాయి. ఘోరమైన ఆ కాటకం గుంటూరు కరువుగా పేరుగాంచింది. లూటీలు, 
దొంగతనాలు. పెచ్చరిల్లాయి. పోలీసులకు కావలసిన మందుగుండు సామాన్లను సరఫరా 
చేయమని గవర్నరుకు (వ్రాశాడు. ధాన్యం ధరల పెరుగుదలను గురించి ఆకలి చావుల గురిందిః 
సవివరమైన నివేదికను గవర్నర్‌కు పంపాడు. కడపలో కరువు పరిస్థితులు, బీదల స్థితిగతులు 
గురించి జాబు (వాయమని అయోధ్యాపురం కృష్ణారెడ్డిని కోరాడు. 


ఛీఫ్‌ స్మెకటరికి, బౌన్‌ నివేదికలలోని పదజాలం నచ్చలేదు. కరువు అనే పదం ఎందుకు 
వాడావు? కొరత అని వాయవచ్చు కదా? అని మందలిస్తూ సంజాయిషి కోరాడు. గుంటూరులో 
ధరలను తెలుపమన్నాడు. ధరల పట్టీ పంపాడు. ఉప్పు తప్ప తక్కిన వాటి ధరలన్ని రట్టింపు 
పెరిగినట్లు స్పష్టమైంది. పరిస్థితులు విషమించడంతో గంజి కేందాలు ప్రారంభించి కరువు పనులు 
ఏర్పాటు చేయటం జరిగింది. 


1831-32 లో గుంటూరు జిల్లా జనాభా 5,12,316 కాగా 1832 - 33 లో3,57 ,038 
కి దిగిపోయింది. ఆ మరుసటి సంవత్సరం మరో లక్షా ఇరువైవేల మంది తగ్గిపోయారు. ఈ 
కరువు పొట్టన పెట్టుకొన్న మనుషుల శవాలను రోడ్డుకు రెండు పక్కలా పేర్చితీ 'ఆ పొడవు 
20 మైళ్ళు వుంటుందని అంచనా వేశారు. పాడి పశువులు, గొత్టైలు, మేకలు, ఈ రందేళ్ళలో 
మొత్తం 6 లక్షలకు పైగా మలమల మాడి పోయాయి. (“బౌన్‌ జాబులు - స్థానిక చరిత 
శకలాలు” బంగోరె “కరువు కటకటలు' - వుట 42) 


గుంటూరు నుంచి చిత్తూరుకు - ఆ తర్వాత స్వల్పకాలం లోనే మరల పచిధీవట్నంకు 
బదిలీ చేశారు. అప్పుడు మచిలీపట్నంలో తెలుగు (పింటింగ్‌ (పెన్‌ పారంభించాడు. కాని [షన్‌ 
అజ్మాయిషీకి నియమింపబడిన -ఆంగ్లేయుడే మోసం చేసేసగికి (పెస్‌ను అమ్మి చేశాడు. ఇంతలో 
ఆయనకు కొన్ని సమస్యలు ఎదురైనాయి. 


ఇదివరలో 'రాజమం్మడి అసిస్టెంట్‌ జడ్డిగా ఉన్నప్పుడు సరన ఈర్వులు అమా ద సుతా! 
కప అర్జీలు కొందరు అధికారులకు పంపారు. (బౌన్‌ ఆ కీసుల విబారణులో 'చడువిడ 
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వ్యవహరించాడని న్యాయశా(స్త నిబంధనలను విన్మరించాడన్న కారణంతో 1834 అక్టోబర్‌ లో 
కంపెనీ , బోర్డు (బౌన్‌ను డిస్మిన్‌ చేసింది. 


(బౌన్‌ పై అధికారులకు సమాధానం పంపుతూ కొన్ని తప్పులు దొర్లినమాట వాస్తవమే కాని 
అందు తనకే దురుద్దేశం లేదనీ నిష్పాక్షికంగా తన విధులను నిర్వపొంచానని తన నడవడికనూ, 
సీలాన్ని, కుణ్బ్ణంగా విచారణ జరుపమనీ (వాసుకొన్నాడు. విధి నిర్వహణలో శీలం గురించి 
పేర్కొనటం అనవసరమంటూ డిస్మిసల్‌ ఉత్తరువులను (ధువవరిచారు. వెంటనే ఛార్జి ఇచ్చి 
వెళ్ళమన్నారు. ఎటువంటి అలవెన్సులు ఇవ్వమన్నారు. లండన్‌ లోని కోర్టు ఆఫ్‌ డైరక్టర్స్‌ కు 
అపేలు చేసుకొన్నాడు. (బౌన్‌ మూడేళ్ల సెలవుపై ఏడాదికి 500 పౌండ్ల జీతంతో లండన్‌ 
వెళ్ళాడు. లండన్‌కు పోతూ డబ్బు ఇబ్బంది వల్ల తన (గంధాలయంలోని కొన్ని ఇంగ్లీష్‌ 
వుస్తకాలను అమ్ముకొన్నాడు. 


లండన్‌లో తన అపేలుకు సంబంధించిన ముఖ్యులను కలునుకొని తన సంగతులను 
చెప్పుకొన్నాడు. అప్పటికి కొన్ని షరతులతో (బాన్‌ డిస్మినల్‌ రద్దుచేస్తూ ఉత్తర్వులు జారీ చేశారు. 


లండన్‌ లో సెలవులలో ఉన్నా తాను (వాసి పెట్టుకొన్న నిఘంటువు శుద్ధ (పతిని 
తయారుచేశాడు. తెలుగు వ్యాకరణం వాయటానికి పూనుకొన్నాడు. 


రాయల్‌ ఏషియాటిక్‌ సాసైటి కి _బౌన్‌ రెండు వర్ణ చితాలు బహూకరించాడు. ఒకటి 
గోదావరి దగ్గర కోటిపల్లిలో నృత్య భంగిమలో ఉన్న వినాయక 2ల్పానికి చితాకృతి, మరొకటి 
కులీన తెలుగు మహిళ చిం. 


(పాఫెసల్‌ “రొసెన్‌” అభ్యర్థనపై సంస్కృత ఛందన్సు.'ను గురించి పెద్ద వ్యాసం ఇంగ్లిష్‌ లో 
(వాశాడు. *_పాఫెస్తల్‌ విల్సన్‌ కోరిక మేరకు ఇండియా హౌన్‌ లై([బరీ లో ఒక మూలపడి వున్న 
తెలుగు, కన్నడ, సంస్కృత (వాత _పతులను పరీశీలించి వాటి కేటలాగ్‌ తయారు చేశాడు. ఈ 
సేవను మెచ్చుకొన్న కోర్టు ఆవ్‌ డైరక్టర్స్‌ (బౌన్‌కు తమ అభినందనలు తెలిపారు. 


1837. ఆగష్టులో |బౌన్‌ లండన్‌ నుంచి ఇండియాకు బయలుదేరాడు. ఓడలో 
సహ్మపయాణీకునిగా రాబర్ట్‌ కార్టైల్‌ కూడా ఉన్నాడు. ఈయనే తర్వాత బిషవ్‌ కాల్డ్‌వెల్‌ అయ్యాడు. 
పరస్పర, పరిచయం స్నేహంగా మారింది. (బౌన్‌, కాల్టైల్‌కు సంస్కృతం నేర్చేటట్లు మాట 
ఇచ్చాడు. 20 ఏళ్ళ తర్వాత బిషన్‌ కాల్టైల్‌ తమిళం తెలుగు వగైరా ద్రావిడ భాషలు సంస్కృత 
జన్యం కావని స్వతంత (పతిపత్తి కలిగిన భాషా కుటులబానికి చెందినవని నిరూపిస్తూ పెద్ద 
పరిశోధనా (గంధాన్ని ఎ శాడు. 


నౌకా యానంలో ఏర్పడిన స్నేహాన్ని వురస్కరించుకొని కాల్టెల్‌ _జాన్‌ను గురించిన కొన్ని 
సత్యాంశాలను నిర్మొహమాటంగా పేర్కొని అతని వ్యక్తిత్వంలోని లోపాలను కూడా ఎత్తిచూపాొడు. 
ఇంగ్లండు నుంచి తిరిగి వచ్చిన (బౌన్‌ను 1838 జనవరిలో పార్సీ అనువాదకుడిగా నెలకురూ 
400 వేతనంపై నియమించారు సర్కారు వారు. అనువాద రూపంలో అతడు చాలా రచనలు 
చేశాడు. ఆకాలంలోనే (బౌన్‌ ను కాలేజి బోర్లు గౌరవ సభ్యునిగా నియమించారు. ఈ కాలేజి బోర్లు 
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వ్యవవారమంతా పైన వటారం లోన తొటారం అన్నాడు. (బౌన్‌ తెల్లదొరల లోపాలను 
ఎత్తిచూపాడు. బోర్డులు ఒక్కొక్కప్పుడు తెరలే ! అడ్డుగోడలే ! అన్నాడు. (బౌన్‌ ఆ బోర్లును 
సంస్కరించ లేక పోయాడు. 


పరీక్షకు కూర్చునే విద్యార్థులను (బౌన్‌ తన ఇంటికి పిలిచి వారికి తగిన సహాయం 
చేసేవాడు. వారి సంశయాలను తీర్వేవాడు. 


తెల్లవారితో పాటు తెలుగు వారైన పండితులు కూడా బోర్డు సమావేశాలకు హాజరయ్యే వారు 
బోర్డు సభ్యులు కొందరు జాత్యహంకారంతో తెలుగు వారిని చిన్న చూపుచూచేవారు. కాని [బౌన్‌ 
తెలుగు పండితులు కూడా తనతోపాటు బోర్డులో గౌరవ1పదంగా కూర్చోడానికి విలు కల్పించాడు. 
ఆ నాటికి అదొక గొప్ప మార్పు. (బౌన్‌ సౌజన్య సౌవారాలకు అదొక నిదర్శనం. 


1841 లో మ(దాసు ఆక్టింగ్‌ పోస్ట్‌మాస్టర్‌ జన్నరల్‌గాను ఆ తర్వాత మ్మదాసు యూనివర్శిటి 
బోర్డు నభ్యుడు గాను మ్మదాసు అ డైరెక్టర్‌గాను మ్మదాసు కాలేజి లిఖిత పుస్తకాల 
(గంధాలయానికి క్యూరేటర్‌గాను' పనిచేశాడు. ఆర్‌.కోల్‌తో పాటు మ్మదాసు లిటురరిీ జర్నల్‌ 
సంయుక్త సంపాదకుడుగ చాలా సంవత్సరాలు పనిచేశాడు. (_పభుత్యోద్యోగిగా తెలుగు 
హిందుస్తానీ భాషలనుంచి ఇంగ్రీష్‌లోకి, ఇంగ్లీష్‌ నుంచి ఆ భాషలలోకి ఎన్నో అనువాదాలు చేశాడు. 


1845 లో మ్యదాసు లిటరర్‌ సాసె సైటి వారికి తన సొంత (గంధాలయం నుంచి దేశ 
భాషలలోని 2440 వాత _పతులను బహూకరించాడు. అప్పట్లో వాటి విలువ ఎంత లేదన్నా 
ముప్పదివేల రూపాయలుంటుందని _బౌన్‌ అంచనా. అంతేకాక వాటిని కేటలాగింగ్‌ చేయటానికి 
ముగ్గురు పండితులను సొంత పైకంతో నియమించాడు. ఈ విధంగా |బౌన్‌ ఇచ్చిన (గంథాలే నేటి 
మ్మదాన్‌ ఓరియంటల్‌ మేన్వుుస్మివ్‌వా,బరి కి మూలకందాలు. 


చర్మితకు సంబంధించిన వాత (పతులనెన్నింటినే |బౌన్‌ సేకరించాడు. మ్మదాసు 
కాలేజిలోను లండన్‌ నుంచి వచ్చిన వాత పతులలోను ఉన్న “మెకంజీ కైఫియత్తులను సేకరించి 
ఇిథెలమవుతున్న వేలాది కైఫియత్తులను దళసరి కాగితాలపై శుద్ధ పతులు, సాంతే పైకంతో కాపీ 
చేయించి చరిత రచన కెంతగానో తోడ్పడ్డాడు.. 


1842 లో లండన్‌ కోర్టు ఆఫ్‌ డైరక్టర్స్‌ వారి ఉత్తర్వుల మేరకు మ్యదాసు ర్యాష్టానికి 
సంబంధించిన జ్యుడిషియల్‌, రెవెన్యూ పదజాలాన్ని సేకరించాడు. వేలాది పదాలను సేకరించి 
అర్థాలతో పంపాడు. ఈ అనుభవంతోనే (బౌన్‌ జిల్లా డిక్షనరీని (ప్రచురించాడు. 


అత్యంత దక్షతతో నిర్విరామంగా పనిచేస్తున్న _బౌన్‌ 1853 లో వక్షవాత వ్యాధి కారణంగా 
సెలవు పెట్టి నీలగిరి కొండలకు వెళ్ళాడు. ఉదకమండలంలో ఒక (కైస్తవ కుటుంబం వారికి 
అతిథిగా ఉండేవాడు. అక్కడే రెవరెండ్‌ బెర్నార్డ్‌ ష్మిడ్‌ తో పరిచయమర్పడింది. ఆరోగ్యం కుదట 
పడింది. మ్మితుల కోరికపై మన దేశం వదలిపోవటానికి ముందు తన సాొహొత్య వ్యాసంగానికి 
సంబంధించిన రచన సం(గవ*ంగావాశాడు. కాని దానిని బయట పెట్టలేదు. ఆతోగ్యం చక్కపడిన 
తర్వాత (బొన్‌ జెంగుళూరు, _శీరంగవట్నం, మై నూరు మొదలైన సగరాలసు చూశాడు. రాను రాను 


10 అండన్‌ జీవితం 


సరళమైన జీవితం అలవరచుకొంటూ వచ్చాడు. నరిగా నిద పక్పుది కాదతనికి. యాఖెయో 
ఏట కూడ కళ్ళద్దాలు లేకుండా చదువ కలిగే వాడు.ఆరోగ్య స్థితిని తెలుసుకొన్న (బౌన్‌ 
సోదరీమణులు అతనిని లండన్‌కు తిరిగి రావలనినదిగా ఒత్తిడి చేశారు. వైద్యులు కూడా 
ఇంగ్రండుకు పోవటం మంచిదన్నారు. 


1854 మే 1 వ తేదిన స్వచ్చందంగా పదవీ విరమణ చేశాడు. ఆయనకు సంవత్సరానికి 
920 పౌండ్ల పింఛన్‌ మంజూరైంది. యూరోపియన్‌ సారస్వత (గంధాలు దాదాపు 5 వేలు 
అమ్మకానికి పెట్టాడు. చాల తక్కువ వెలకు అమ్మవలసి వచ్చింది. హ్మీబూ, (గిక్‌, ఇంకా ఇతర 
భాషల్లోని (గంధాలను మ(దాసు జైబిల్‌ సాపైటీకి బహూకరించాడు. 


1817 నుంచి1834 వరకు 17 వళ్ళు 1838 నుండి 1355 దాకా మరో17 వళభ్యు మొత్తం 
34 విళ్ళు ఇండియన్‌ సివిల్‌ ఉద్యోగిగా, ఇంపీరియలిన్‌ (వతినిధిగా తెలుగు పజల. మధ్య 
నివసించి, తెలుగు సాహిత్య సముద్ధరణకు సర్వశక్తులను వినియోగించిన (బౌన్‌ 1855 మే, 
జూన్‌లో లండన్‌కు వెళ్ళిపోయాడు. మరల తిరిగిరాలేదు. 


3. లండన్‌ జీవితం 


ఉద్యోగ విరమణ చేసిన _బౌన్‌ లండన్‌లో స్థిర నివాసం విర్పాటు చేసుకొన్నాడు. అతని ఇల్లు 
(22, కిల్టార్‌ గార్డెన్స్‌ వెస్ట్‌ బర్న (గావ్‌, డబ్బు) పాచ్యభాషా విద్వాంసులకు , భారతీయ భాషలను 
గురించి ముఖ్యంగా తెలుగును గురించి తెలుసుకోదలచిన వారికి కేందంగా ఉండేది. ఇక 
అప్పుడాయనకు అభిమాన పాత్రమైన యూరోవ్‌ చరితను అధ్యయనం . చేశాడు. తత్వ 
శా(సప్తగంథములెన్నిటినో సేకరించాడు. 


టౌన్‌ ఉత్తమ పరిశోధకుడికి ఉండవలసిన రెండు లక్షణాలను బాగా అలవరచుకొన్నాడు. 
ననన న న నన! 
(వాసిన దానిని సోపపత్తికంగా నిరూపించటం, ఆవశ్యకత లేనిదే (వాసినది అచ్చువేయకుండ 
న ననన నా వ 
ఉండటం అతని సహాజ గుణాలు. 


ఆయన లండన్‌లో కూడా విశాంతి నెరుగని భాషాసేవ సాగించాడు. 1857 తొలిపాదం లో 
తన తెలుగు వ్యాకరణం ద్వితీయ ము్యుదబణకు పీఠిక వాయించి పంపాడు. 1860 లో మళ్ళి 
తెలుగు పుస్తకాల ద్వారా తెలుగు సాహిత్యంలో వస్తున్న ధోరణులను తెలుసుకొంటూ ఉండేవాడు. 
ఆ కాలంలోనే (వధమ భారత స్వాతంత్య పోరాటం తర్వాత భారతదేశం స్థితిగతులను లేఖల ద్వారా 
తెలుసుకొని పన్నెండు పట్టణాలలో భారతదేశాన్ని గురించి ఉపన్యాసాలిచ్చాడు. 


1863 లో కర్నాటక్‌ |కానాలజి (వచురించాడు. 1865 లో లండన్‌ యూనివర్సిటి లో 
తెలుగు (పొఫెసర్‌ అయ్యాడు. 1866 లోను 1872 లోను రెండుసార్లు తన సాహిత్యజీవిత 
చరితను లండన్‌లో అచ్చు వేయించాడు... 1866 నాటి (పచురణను మరికొంత సవరించి పెంచి 
ము(దెంచాడు. ఎవరైనా ఖాషాసాపాత్యవరమైన' సంశయాల నివారణ కోరుతూ తనకు (వాసిన 
జాబులన్నిటికీ సమాధానాలు (వాస్తుండేవాడు. రాయల్‌ విషియాటిక్‌ సొసైటి (లండన్‌) ప్యతికలో 
అతని వ్యాసాలు వస్తుండేవి. 1837 లో తాను (వాసిన సంస్కృత ఛందస్సు అనే చిన్న పుస్తకాన్ని 
వచురెంచాడు. 


సి.పి.షబౌన్‌ చర్మొత ™ 


తాను సిద్ధంచేసి అచ్చు వేయించిన నిఘంటువులను ఇంటర్‌ లీవ్‌ చేసిన కాపీలను 
తిరగేస్తూ ఎన్నో చేర్పులు, కొద్ది మార్పులు చేస్తూ వచ్చాడు. ఈ విధంగా సిద్ధమైవ నిఘంటువులకు 
ఇచ్చిన వయోగాలను, తాను అచ్చు వేయించిన కావ్యాల నుంచి తీసుకొనేవాడు. తన 
వ్యాకరణాన్ని మళ్ళీ సవరించాడు. డా!! జాన్సన్‌ వలె తాను కూడా (బతికినంత కాలం చేర్పులు, 
మార్పులు చేస్తూ పోయానన్నాడు. 


లోగడతాను కడవలో పనిచేస్తున్నప్పుడు ఒక మంతగాడు ఆంతకక్తులకోసం వినియోగించిన 
మంత తం్యతాలను ఇంగ్లీష్‌లోకి అనువదించి “తెలుగు స్పెల్స్‌” అన్న శీర్షికతో మదాన్‌ జర్నల్‌ 
ఆఫ్‌ లిటిరేచర్‌ అండ్‌ సైన్సులో (1864 జూ౭) ,వకటించాడు. 1869 లో ఐ.సి.యన్‌ వరిక్షలకు 
తెలుగు ఎగ్జామినర్‌గా పనిచేశాడు. మిరియంబి అనే 16 వళ్ళ అమ్మాయికి సంస్కృతం, బెంగాలి 
నేర్పాడు. 


వృద్ధాప్యం ముంచుకొని రాగా 1884 నవంబర్‌ ౩వ తేదిన |బౌను వీలునామా (వాశాడు. 
అప్పుటికాతని వయసు 86 ఏళ్ళు. వీలునామాలో కూడా పుస్తకాల గొడవే. 


తలుగు, సంస్కృతం మొదలైన _పాచ్యభాషా (గంధాలు, ముదెత, అముుదిత రచనలు, 
(గంధాలు అన్నిటిని ఇండియా ఆఫీసు నర్రైబరీకి చెందేటట్లు కోరాడు. ఖర్చుల (కింద 10 పౌొన్లు 
ఇవ్వాలన్నాడు. 


24 ఏళ్ళు తనకు సేవ చేసిన సారానాట్‌కు 250 పౌన్లు, ఇంటి సామాన్లు, వ్మస్తాలు, 
చ్నితపటాలు చెందేట్టు, మరో సేవకురాలు ఎమ్మాఆఅగెర్‌కు 25 పౌన్లు, యాన్‌ హెనిటా షర్మెన్‌ ఆనే 
మహిళకు 200 పౌన్లు, ఆమె సోదరి ఆగ్నేన్‌ లెయింగ్‌కు 100 పౌండ్లు, మిన్‌ మెటిల్టా కాన్‌ట్లీ 
అను ఆమెకు 50 గినీలు, ఇంకా మిగిలిన దానిని షెర్మన్‌ - అెయింగ్‌ లకు చెందేట్లు వాశాడు. 


తనకు రావలసిన బాకీలన్నిటిని రద్దు చేశాడు. తన వీలునామా ద్వారా సర్మకమించిన 
ఆస్తులు ఆయా (స్త్రీలందరూ భర్తల (పమేయం లేకుండా అనుభవించ వచ్చునన్నాడు. 


తన సోదరుడైన జేమ్స్‌ కాలే |బౌన్‌ కుమారుడు జార్టికేలే (బౌన్‌ను ఎక్టిక్యూటివ్‌ _టస్టేగా 
నియమించాడు. అందుకయ్యే ఖర్చుల (కింద 70 పౌన్లు వాశాడు. తనమేనల్లుడు కాలే బౌన్‌కు 
మ్మాతం తన (గంథాలయం నుంచి అతని కిష్టమైన వంద పుస్తకాలను తీసుకోవచ్చుననీ మిగతవన్ని 
ఇండియా ఆఫీస్‌ లై([బరీకి చెందాలనీ _వాశాడు. 


చివరి రోజుల్లో లండన్‌ ఎధీనియం పుతికకు చెందిన ఆర్‌. ఎం. మార్దనాల్డ్‌ (బౌన్‌ను 
కలుసుకొన్నప్పుడు - పుస్తకాల ముదణకు ఖర్చుపెట్టిన పైకంలో - తనకు వచ్చిన రాబడి 
15 వ వంతు మ్మాతమే అని చెప్పాడు. తెలుగు భాషా సాహిత్యాల సముద్ధరణకు అనన్యంగా, 
అపూర్వంగా" సేవచేసిన ఛార్లెస్‌ ఫిలివ్‌ బౌన్‌ తన యనఖై ఏడవ ఏట 1884 డిసెంబర్‌ 12న 
దివంగతుడయ్యాడు. 


స (గంధ సేకరణ పరిష్కరణ 
4. గంథ సేకరణ-పరిష్కరణ 


ఆంధ మవోరాజులు, రాజులు, సామంతులు, జమిందారులు కవులను పోషించి కావ్య 
సృష్టి కెంతగానే తోడ్పుడినారు. కాల్యకమంలో యుద్దాలు, ఇతర ఉవ(దవాల కారణంగా కొన్ని 
కావ్యాలు ఇతర గంథాలు నాశనమైనాయి. ముదణాది సౌకార్యాలు లేని కాలమది. తాళపుత 
(గంధాలు కమిదష్టం కావటం సహజం. ఈ విధంగా అమూల్య (గంధాలేన్నో అగ్గిపురుగుల 
కాహారమై పోయాయి. అటువంటి స్థితిలో ఆయ్యధ మవాకావ్యాల సముద్ధరణకు పూనుకొని పెక్కు 
[(గంధాలను సేకరించి వరిష్కరింవ చేసిన సాహిత్య సాపనాచార్వుడు (బౌన్‌. 


పాచీన భారతీయ విద్యా విధానం ,_శుతిరూవపంగా ఉండేది. గురువులు బోధించినదంతా 
శిష్యుల మస్తిష్కాలలోనే వుండేది. ముఖస్థమైన వాజ్మయం తాళవ్మతముల పైకెక్కునప్పుడు 
మూలానికి భిన్నమైన పాఠాంతరా లేర్పడేవి. గురువుల (పవచనంలోని భేదముల వల్ల లేఖక 
(పమాదాల వల్ల (గంథ పాతం కారణంగా పాఠాంతరాలు వుక్టేవి. 


వివిధ పాఠాలను పథిసీలించి పండితులను, లేఖకులను, వాత పతుల సేకరించేవారిని 
పొంత పైకంతో నియమించి, విభిన్న పాఠాలలో గల వైరుధ్యాలను పరిష్కరింపచేసి పద్య 
సంఖ్యలను, ఆశ్వాసాలను విభజింప జేసి పామాణికమైన శుద్ధ (పతులను సిద్ధపరచి తెలుగు 
పండితులకు (గంధ పరిష్కరణలో మార్గదర్శకుడైన సాహిత్య సమారాధకుడు (బౌన్‌. 


"In 1825 Ifound Telugu Literature dead. In thirty years Iraised it to 
life" అని |బౌన్‌ అన్న మాటల్లో అతిశయోక్తి లేదు. ఇట్లా పందొమ్మిదో శతాబ్ది తొలిపాచం లో 
(వవేఇంచేటప్పుటికి “తెలుగు సాహిత్యక్షే తం జనవాటికకు దూరంగా వొక శిథిలభవన సముదాయంగా 
తయారెంది". 


“మృత(పాయమై న ఆ దశలో నుంచి మళ్ళి జీవశక్తిని పుంజుకొని (పాణీస్పూర్తిని పొందటానికి 
(కొత్త శక్తులు అవసరమయ్యాయి. (బౌన్‌ యుగావతరణ జరిగింది. సరిగ్గా ఆ తరుణంలోనే 
గిథిల(పాకార [పాంగణంలో అడ్డదిడ్డంగా మొలచిన గంజాయి మొక్కలన్నీ పీకేసి, (కొత్త పాదులన్నీ 
తీసి, కొత్త పాయలన్నీ పారించి వాక సుందరమైన ఆరామంగా తీర్చిదిద్దడానికి |బౌన్‌కు నిజంగా 
మూడు దశాబ్దాలు పట్టింది. ఖర్చుకు గిర్పుకు వెనకాడకుండా వొక కఠోరమైన దీక్షతో ఎంత (శమ 
వడాల్నో అంతా పడ్డాడు. ఇందుకు వొక (పత్యక్ష సాక్యం కడపలో యేర్పాటు చేసిన యీ సాహిత్య 
కర్మాగారం (1బౌన్‌ జాబుల్లోస్థానిక చరిత శకలాలు - కడప జాబుల సంకలనం - బంగోరె - పుట 
70 -71) 


పండితులు, వాయసగాం।డు (గామాలలో తిరుగుతూ (గంధములను సేకరించారు. ఈ 
రీతిగా సేకరించిన (గంధాలను పండితుల పరెష్కర్రణకు అప్పగించాడు ఒక్కొక్క కావ్యానికి 
ఒకటికి మించిన (పతులు - కొన్నింటికి పదిపన్నెండు వరకు సేకరించాడు. ఆ కాలంలో |గంథ 
సేకరణ అతివ్యయ(పయాస లతో కూడిన వ్యాసంగం. (పజల్లో మూఢవిశ్వాసాలు గట్టిగా వుండినండున 
వాదు. తమ వద్ద ఉన్న తాళ పత (గంధాలను సులభంగా ఇచ్చేవారు కారు. 1830 లో 
మచిలీపట్నంలోని కోటి వెంకన్న భార్య వద్ద నున్న వారి పుస్తక భాండాగారమును 3౩70 
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రూపాయలకు కొన్నాడు. అందులో _పధానంగా సంస్కృత [గంధాలు కొన్ని తెలుగు (గంధాలు 
ఉండేవి. 


1834 లో యానాం వాసియైన మాజేటి సర్వేశలింగం (గంధాలయాన్ని 150 రూపాయలకు 
కొన్నాడు. ' మొత్తం 613 (గంధాలలో ౩86 సంస్కృత (గంధాలు. వీటిలో తాం(తిక వైద్య 
వ్యాకరణాది [(గంథాలుండేవి. 


పెద్దాపురంలోని అవసరాల వేంకటటావు (గంథాలయాన్ని రూ.796 లకు కొన్నాడు. ఇందులో 
_పధానమైన సంస్కృత కావ్యాలుండేవి. 


రాజమం్యడిలోని ఒక న్యాయవాది నుంచి కొన్ని (గంధాలను కొన్నాడు. తాను కొన్న 
(గంథములకు తాను ఇచ్చిన వెల అత్యల్పమన్నాడు. (బౌన్‌కు గల జ్ఞాన తృష్టకు ఇంతకంకే మరే 
నిదర్శనం కావాలి. 


తాళప[త [పతులున్నవని' తెలిసిన వ వ్యక్తితోనైనా స్నేహం పెంచుకొనేవాడు. వారి 
మాతృభాషలోనే సంభాషణ జరిపేవాడు. తన ఆంగ్ల పుస్తకాలను వారికి చదవటానికి ఇచ్చే వాడు. 
ఆ రీతిగా పరస్పర మై(తిని సంపాదించాడు. 


తాటాకు (వాతలో ఉన్న ఛందోభంగాలను గణయతి [పాస దోషాలను సవరించ గల ఛందః 
పరిజ్ఞానం కల లేఖకులను మా(తమే ఆ పనికి వినియోగించేవాడు. కాగితాలను సమ భాగాలుగా 
కత్తిరించి వరుస తవ్పకుండటానికి గీతలు గీసి వాయసగాండకిచ్చేవాడు. ఈ విధంగా అతి చిన్న 
విషయాల పట్ల [కమతను పాటించేవాడు. 


కాగితవు (పతి తయారైన తర్వాత ఆ కావ్యం యొక్క ఇతర (పతులను ఏడు లేదా 
ఎనిమిదింటిని సేకరించి సమర్ధులైన పండితులు ముగ్గురు లేదా నలుగురికి ఆ _పతులను 
ఇచ్చేవాడు. పండితులు వలయాకారంలో కూర్చొని తమ (పతులలోని పద్యాలు చదువుతుండగా 
లేఖకుడు (వాసేవాడు. ఒక కావ్యానికి - సంపూర్ణంగా పాఠాంతరాలను సరిపోల్చిన తర్వాత దానిని 
పుస్తకంగా కుట్టించేవాడు. 


పాఠాలను పఠించే వారందరూ పండితులే కాకూడదని (బౌన్‌ అభి(పాయం. వారిలో ఒకడు 


విద్వాంసుడైన చాలు. అందరూ పండితుశైతే శుద్ధపాఠ నిర్ణయంలో కాలయాపన జరుగుతుందని 
ఆయన నమ్మకం 


పారాలలో భిన్నతను గుర్తించకపోతే అర్థరూపాయ లేదా పావలా జరిమానా విధించేవాడు 
ఎటువంటి అ(శద్ధనూ సపాంచేవాడు కాడు. 


నిర్విరామంగా నిర్దీతకాలములోనే పనిచేయటం ఏకాగతకు భంగకరమన్నాడు. నిర్జీత 
కాలమున్నప్పటికీ కొంచెం ముందు వెనుకవచ్చినప్పటికీ (|బౌన్‌ కల్పించుకొనేవాడు కాడు. వ్యక్తి 
నిజాయితీని గుర్తించేవాడు._పతుల సేకరణ, కాగిత (పతుల తయారీ, సపరణ, పరిష్కరణ, శుద్ధ 
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(పతుల తయారి మొదలైన పనుల్లో ఇటలి, జర్మనీ దేశస్థుల విధానాలను అనునరించాడు. అదే 
శాస్త్రీయ పద్ధతి. నేటికీ ఆ విధానమే అనుసరించబడుతున్నది. 


లెఖకులకు (బౌన్‌ నిర్ణయించిన కూలీ డబ్బులు కుతూహలం కల్గిస్తాయి. ఒక రూపాయికి 
200 వద్యాలు అంటే 800 పాదాలు _వాయాలి.నెల జీతాలిస్తే అ్యశద్ధ, అజ్యూగత్త ఏర్పడతాయని 
దినసరి అక్క వరకు చెల్లించేవాడు. 


శా(స్తులకు పరడితులకు నెలకు 15 రూపాయలిచ్చేవాడు. తమ కుటుంబీకులను వదలి 
ఇతర చోట్లకు పోయి వని చేసే వారికి కొంత అదనపు వేతనం ఇచ్చేవాడు. వెయ్యి తెలుగు 
పద్యాలకు 5 రూపాయలు చొప్పున, వెయ్యి సంస్కృత శ్లోకాలకు 6 రూపాయలు చొప్పున 
ఇచ్చేవాడు. ఇది కాశీలో లేఖకులకు ఇచ్చే వేతనం, ఎక్కువ జీతమిస్తే ఆఅ(ద్ధకు దారి తీస్తుందనీ 
తక్కువ ఇస్తే పండితులు సమారాధనలకు వెళ్ళిపోతారని [బౌన్‌ అభ్మిపాయం. 


విభిన్నతాళ ప(తాలను పరిష్కరించి శుద్ధ _పామాణిక (పతులను సిద్ధపరచటానికి 
ఆద్యుడు (బౌన్‌, అందువల్లనే ఆయన “"“ఆం్యధభాషావన వునరున్మీలన మధుమాస వసంతుడు”. 
అని (పస్తుతింపబడినాడు. 


(టౌన్‌ ౩6 పురాణతివాసాలను సేకరించినట్లు తెలుస్తున్నది. కాశీఖండము, పద్మపురాణము 
భాగవతము, భారతము, భాస్కర రామాయణము, విష్ణువురాణము, (శ కాళహస్తి మావోత్మ్యము 
ల పాఠనిర్ణయం చేయించి శుద్ధపతులు (వాయించాడు. మవోభారత శుద్ధ (పతి తయారికి రు. 
2714 రూపాయల ఖర్చు చేశాడు. సిద్ధమైన అనేక [గంధాలను అచ్చువేను కొంటాము అన్నం 
వారికి ఇచ్చేవాడు. మద్రాసు ఐశ్వవిద్యాలయములో ద్వితీయ పండితుడిగా ఉండిన పురాణం 
హాయ్మగీవ శాస్తి గారి విన్నపం మేరకు |బౌన్‌ తాను పరిష్కరింపజేసిన ఆంధ మవోభాగవతాన్ని 
హాయ(గీవ శ్యాస్తులు తన వవేకాదర్శ ము[దణాలయంలో 1848 లో ము[దించాడు. ఈ భాగవత 
పీఠికలో కడప దగ్గర ఉన్న ఒంటిమిట్టయే  వకణిలానగరమని ఆయన టవాశాడని (బౌన్‌ తన 
నిఘంటువు నకు (వాసిన ఒక నోట్‌లో వివరించాడు. (సి.పి.(బౌన్‌ - డా. కొత్తపల్లి వీరభ[దరావు 
వుట 163, 164) 


ఈ వురాణేతిహాసాల అధ్యయనంలోను వరిష్కరణంలోను ,|బౌన్‌ ఆంధ కవులను (గిక్‌, 
ఆంగ్ల కవులతో పోల్చి తారతమ్యాలను చూపేవాడు. తనకు నచ్చిన కొన్ని వద్యాలను ఇంగ్లిష్‌ లోకి 
అనువాదం చేసేవాడు 


ధూర్జటి (కీకాళవహాస్తి మావాత్మానికి _బౌన్‌ ఇంగ్లీష్‌లో కధాసంగవోన్ని సమకూర్చాడు. 
(బౌన్‌ పజాసామాన్యానికి సాహిత్యం అందుబాటులో ఉండవలెనని ఆశించాడు. అందువల్లనే 
సులభ్నశెైలిలో పురాణాలను ముందుగా పరిష్కరింప జేసి ము[దించాడు. పండితులకు 
ఆదరణీయారైన (పబంధాలను తర్వాత తీసుకొన్నాడు.ఆంధులకు అత్యంత (పీతి పాతమైన 
మనుచరిత వసుచర్మితలను మొట్టమొదట వ్యాఖ్యానాలతో పాటు అచ్చువేయించిన కీర్తి బౌన్‌కే 
దక్కుతుంది. 
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కడపలోని ,బౌన్‌ కాలేజిలో వండితుడిగా ఉండిన ములుపాక బుచ్చయ్య శాస్తి ఈ 
విషయంగా [వాసిన మాటలిలా ఉన్నాయి. “సకల లక్షణ శాస్త చకవర్తి శబ్ద శాసన సూత 
సహితవృత్తి లక్ష్య లక్షణ గురులఘువర్దగణ వార్తికావృత్తి విద్వన్మతానువర్తి అయిన బౌన్‌ 
వసుచరి[త విషయం చూడమన్నాడని చెప్వ్రుకొన్నాడు. బుచ్చయ్య శాస్తి వ్యాఖ్యానం (బౌన్‌కు 
నచ్చలేదు. సాహిత్యం (పజాబాహుంళ్యంలోకి చొచ్చుకొని పోవాలని (బౌన్‌ ఆశయం. మళ్ళీ 
జూలూరు అప్పయ్య పండితుని చేత సులభశైలిలో వసుచరి(తకు వ్యాఖ్యానం వాయించి 1844 
లో[(వచురించాడు. అదేవిధంగా మనుచరితను వ్యాఖ్యానసహితంగా1851 లో అచ్చువేయించాడు. 


బైచరాజు వెంకలురాజు రచించిన వంచతంత. హంసవింశతులకు వదనూచికలు 
సంతరించాడు. సింవోనన ద్వా_తింగిక కధాసారాన్ని 43 వుటల్లో ఆంగ్రంలో సరగహంచేశాడు. గౌరన 
హారిశ్చందో పాఖ్యానాన్ని 1842 లోను వైజయంతి విలాసాన్ని 1849 లోను అచ్చు వేయించాడు. 
కళాపూర్ణోదయం, తారాశశాంక విజయం, విజయ విలాసం, కుచేలో పాఖ్యానాలను ము(దింవ 
చేశాడు. పాతికేళ్ళలో దాదాపు పాతిక (పబంధాలను వరిష్కరింవచేసిన/సాహిెతీ [వతుడు సి.పి. 
(బౌన్‌. 


ఆంధుల సామాజిక జీవితాన్ని చితించిన వల్నాటి వీర చరిత విభిన్న (పతుల నెన్నింటినోే 
సేకరించి పండితులచే పరిష్కరింప చేశాడు. బసవ వురాణము (వభులింగ లీల మొదలైన శైవ 
వురాణాలను పరిష్కరింప చేశాడు. 


(గంధ సేకరణతో పాటు |బౌన్‌ సాహిత్య సంబంధమైన ఇతర సామ్మగిని కూడా అపారంగా 
సేకరించాడు. చాటు పద్యాలు, జానపద గీతాలు, సామెతలు, పలుకుబళ్ళ్లు సేకరించాడు. తన 
కాలం నాటి వ్యతికలలో వెలువడిన వ్యాసాలు, సంపాదకీయాలు, వార్తలు, లేఖలు మొదలైన 
వాటిని సేకరించి మంచి కాగితాలపై వాయించి ముందు తరాల వారికి అందజేశాడు. తాను విన్న 
కథలను, గాథలను (వాయించి పెట్టాడు. మెకంజీ సేకరించిన స్థానిక చరితలను మంచి 
కాగితాలపై వాయించాడు. ఇవి ర2 సంపుటాాలళైనాయి. తెలుగు సంస్కృత (వాత (పతుల 
సేకరణకై (బౌన్‌ ౩౦ వేల రూపాయలు ఖర్చుపెట్టాడు. 


తెలుగు సాహిత్యంలో [బౌన్‌ ముుదవడని' |పాచీన కావ్యం లేదనటంలో నిజం లేక పోలేదు. 
మం(_తతం(త శా(సప్త్రములకు నరబ్రంధైంచిన ఆనంద తంతం, సౌందర్యలహరి, కులార్థవం మొదలైన 
సంస్కృత (గంధాలను సేకరించటం అతని జ్ఞానదాహాన్ని తెలుపుతుంది. 14-3-1834 తేదిన 
బొన్‌కు టవాసిన జాబుమేరకు, |బౌన్‌ బుగ్వేద భాష్యం వాయించినట్టు తెలున్తున్నదని ముక్త్యాల 
సంస్థానం నుండి వెలువడిన సరస్వతి వృతిక _వకటించింది. 


తెలుగు సాహిత్యాభివృద్ధికి ఇంత దోహదం చేసిన (బౌన్‌ తాను ఎంత చేసినా వూర్తిగా ఒక 
భాషయొక్క సాహిత్యాన్ని ఉద్ధరించటం అసాధ్యమని 'తన స్వీయ చర్వ్శితలో (వాసుకొన్నాడు. .ఈ 
విధంగా అనన్యంగా అనితరసాధ్యంగా తెలుగు సాహిత్య సముద్దరణకు అంకితమై. కునుకుతున్న 
ఆంధసాహిత్య దీపాన్ని _,పజ్వలింపచేసిన (బౌన్‌ను వేనేళ్ళకొనియాడు తూ “సరస్వతికి _పస్తుతమంధు 
తమరు వాకరేనివాఫ స్థానముగా కనబడుతున్నారు. గనుక యెక్కడ యేయే విద్యలు దాచబడి 
వున్నవే అవన్నీ తమంతట తామే తమ సన్నిధికి వస్తూ వున్నవి. యీలాగు రావడము వల్ల ఆయా 
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విద్యల అభివృద్ధి అవుతూ వున్నవి. యూ కాలములో యీ విద్యలను తమవలె అభివృద్ధి 
చేయిరేబేవారు .నేను యెరిగి వున్నంత మట్టుకు యెవరూ కనబడలేదు. యిందున గురించి 
తమరు పుచ్చుకొన్న_పయాన వల్ల తేలిన పరిష్కార (గంధములు ఆకల్పాంతమును తమ యొక్క 
కీర్తిని విస్తరింపచేస్తుంటవి” అని వఠ్యం అద్వైత (బహ్మ్మాశ్యాస్తి అన్నాడు. 


“ముదివిటులు విధవ లంజలు పదకవితలు అంటూ పండితులచే విమర్శింపబడిన 
ద్వివదకావ్యాలను (బౌన్‌ అభిమానించాడు. పదమూడు ద్విపద కావ్యాలను పరిష్కరింపచేసి ఇరవై 
ఇదెంటికి కాగితపు [పతులు (వాయించాడు. 


ద్వివదకావ్యాలు ([బాహ్మాణేతరుల రచనలు అన్న అభిపాయం ఉండేది. (టౌన్‌ వీర్మౌవుల 
మత (గంధమైన బసవ పురాణము అద్భుత కథల సంకలనమని భావించాడు. బాణాల 
శంభుదాసు రచించిన ద్విపద సారంగధర చరితను (బౌన్‌ 1827 లో పరిష్కరించాడు, 
పభులింగలీల అనే శవ మత సంబంధమైన డ్వొపదను ఆంగ్లంలోకి అనువదించాడు. బసవ 
పురాణం, పండితారాధ్య చరితల ఆధారంగా (బౌన్‌ శ3వమతాచారములను అవగాహాన చేసుకొని 
జంగముుల ఆచార వ్యవవోరాలను వెల్లడించాడు. 


ద్వివదలలో హారిశ్చం(ద కావ్యాన్నినవనాధ చరిితలో కొంత భాగాన్ని మొట్టమొదట అచ్చు 


వేయించిన కీర్తి (బౌన్‌కే దక్కుతుంది. నిరాకృతముకైన ద్విపదకావ్యాలకు __గాౌరవ1పదమగు 
స్థానాన్ని కల్పించిన మహానసీయుడుుబ్రాన్‌. 


అంధ భాషా భూషణాలనదగిన శతకాలు పండిత పామురజనులకు బాల బా€కలకు 
అత్యంత (పీతి ప్యాతములు. కాని విన్నకోట పెద్దన శతకాలను క్షుద రచనలన్నాడు. 


కావ్యాలు పబంధాలు ద్విపదలు మొదలైన వాటినేకాక 84 శతకాలను సేకరించి 
పరిష్కరించినవాడు (బౌన్‌. (పజల నాలుకపై నడయాడే వేమన వజ్ల (బౌన్‌కు అమితమైన 
ఆదరాభిమానాలు ఏర్పడినాయి. ఆబేదుబాయ్‌ రచించిన (గంధంలో వేమన (పస్తావనను 
మొదటిసారి చూచాడు. 1824 లో (టౌన్‌ కొత్తగా తెలుగు నేర్చుకొనేవారికి వేమన పద్యాలు 
విశేషంగా ఉపయోగపడతాయని విశ్వసించాడు. (గీన్‌ దేశస్థుడైన లూషియన్‌ కవి వలె వేమన 
తెలుగు (పజల, కత్యంత [పీతి ప్యాతుడని (_బౌన్‌ భావించాడు. 


1834 నాటికి దాదాపు మూడువేల వేమన పద్యాలను సేకరించాడు. తిప్పాభట్ల వెంకట 
ఇివశ్యాస్తి సహకారంతో గూఢార్జాలను _గహించాడు. ఆంగ్రభాషలోను తెలుగు లోను గొప్ప పాండిత్యం 
సంపాదించిన (బౌన్‌ వేమన పద్యాలను (పధానంగా భావానువాదం చేశాడు. అవి మూలానికి 
అతి సన్నిపాతంగా ఉంటాయి. (బౌన్‌ అనువాద రీతికి రెండు ఉదాహరణలు (Verses of 
Vemana in the Telugu Original with English Version - Asian Educational 
Services.New Delhi.1986.) 
ఇలలు జూచి నరుడు శివుడని మెత్తురు 
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Nien imagine stones to be siva, and magnify them. Stones are stones, not 
siva why is it that we cannot discern siva who dwells within us ? 
పూడి పెట్టిన సొమ్మల్ల భూమిపాలు 
బెలనుంచిన సామ్మెల్లు పరులపాలు 
తిండికొచ్చిన సామ్మాల్ల తినుకుపాలు 
దానమిచ్చిన సొమ్మెల్ల తనకు వేమ (1064) 
All wealth that is buried falls to the share of the earth, all that is out falls into 
the hands of others, all that we eat is the gain merely of straining nner 
system, what is bestowed alone remains ours. 
జాతి నీతి వేరే జన్మము లొక్కటి 
యరయ తిండి వేరె యాకలొకటి 
పసులవన్నె వేరె పాలెల్లయొక్కటణి ...విశ్వ 1208) 
Classes and customs vary but birth is one. Viands differ but hunger is one. 
ఈ ఆంగ్లానువాద పద్యాలను |బౌన్‌ 1829 (పచురించి వేమన కీర్తితో పాటు తెలుగువారి కిర్తిని 
కూడా విశ్వవ్యాప్తం చేశాడు. 
“శతకాలల్లిన వారు క్షుదులనుచున్‌ శ్యాస్తజ్జులండద్దెరా 
శతకాలల్లని యట్టి కోవిదులహో ! క్ష్మామండలిన్‌ గల్లిరే 
శతకాలల్లిన వారు కారె కన ధూర్జ్దట్యాదు లవ్వారి యా 
యతకిర్తిం గొ౭ం యేమి కల్గినది దక్షారామ భీమేశ్వరా ! 
(తెలుగు రాజు కృతుల నుండి) 
వసిద్ధముకైన కావ్యముల పట్ల ఎంత _శద్ధ చూపినాడో అంతే (శద్ధ శతకాల పట్ల చూపటం (బౌన్‌ 


ధి 
గుణ [1గహాణమును సూచిస్తుంది. 


ఎనభై కంకు ఎక్కువగ శతకములను సేకరించాడాయన. పండితుల సవాయంతో పరిష్కరించి 
శుద్ధ (పతులను తయారు చేయించాడు. |బౌన్‌ ముదెంచిన (గంధాలలో శతకాలే ఎక్కువ. ఈ 
శతకాల పరిష్కరణలో జూలూరి అప్పయ్య శాస్తి (బౌన్‌కు బాగా తోడ్పడినాడు. 


కలు వాయి చెన్న కృష్ణ శతకం, కవి చౌడప్ప శతకం, కాళహస్తి లింగశతకం, భళిరకరి వేల్పు 
శతకము, కోదండరామ, సిద్ధిరామ కాంతాలలామ శతకాలను (బౌన్‌ 1832 లో పరిష్కరించి 
అచు) వేయించాడు. సుమతి భాస్కర శతకాలకు వ్యాఖ్య (వాయించాడు. 
సుమతి శతక పద్యాల అనువాదములు రెండుః 
“ఉపకారికి నుపకారము. 
విపరితము గాదు సుమ్ము వీడుకు విడే 
యపకారికి నుపకారము 
నెవమెన్నక సేయు వాడె నేర్పరి సుమతీ 
That kindness should be shown to the kind is no marvel, for itis merely 
allexchange. Buthe who shows kindness to the unkind without laying a fault 
to him is the wisest of men" 
“బలవంతుడ నాకేమని 
పలువురతో న్మిగహంబు బడయుట మేలా 


18 (గంధ సేకరణ పరిష్కరణ 
బలవంతమైన సర్పము 

చలిచీమల చేత జిక్కి చావదె పుమతీ”” 

“Iam strong what care 1? says he; but what good will he get of incurring 


the hatred of others ? Did never a snake however mighty die by fallin క into 
the power of black ants ?" 


తెలుగు భాషా సాహిత్యాలపై (బౌన్‌ వాసిన వ్యాసం (1839-40) ఆయనకున్న పరిపూర్ణమైన 
అవగాహానకు దర్పణంగా వుంది. తెలుగు కావ్యాల సేకరణ వరిష్కరణ_ము[దణ మొదరైన 
విషయాలలో చూవి నంత _శద్ధ ఆయా కావ్యభాగాలు ఆంగ్లానువాదం చేయటంలో కూడ కనబడుతుంది. 


బౌన్‌ విరాట పర్వంలోని తిక్కన పద్యాన్ని అనువదించిన ఉరు చూడండి. 
శా!! సింగంబాకటితో గువాంతరమునం 'జేడ్ప్చాటు మై నుండి మా 
తంగ స్ఫూర్ణిత యూథదర్శన సముద్యత్కోధమై వచ్చునో 
ఆం గాంతారనివాన భిన్నమతి యస్మతేనపై వీడెవ 
చ్చెం గుంతీ సుత మధ్యముండు సమరస్టేమాభిరా మాకృతిన్‌ 
As when a lion strong with hunger, Views 
From out of his cave, of elephants herd 
And springs with sudden rage abroad his heart 
Full of the bitter grief of solitude 
Behold against our army rushes forth 
The Third who joys in battle with a form 
Impenetrable. dreadful Arjun he" 
భాగవతంలోని అతి (పసిద్ధమైన గజేం(దమోక్షంలోని పద్యాన్ని ఇంగ్లీష్‌లో ఇలా అనువదించాడు. 
“లావొక్కింతయు లేదు ధైర్యము విలోలంబయ [(పాణంబులున్‌ 
ఠావుల్‌ దప్పెసు మూర్భ వచ్చె తనువున్‌ డస్సెన్‌ శమంబయ్యెడిన్‌ 
నీవే తప్ప నిత వరంజెరుగ మన్నింపందగున్‌ దీనునిన్‌' 
రావే యూీశ్వర కావవే వరద సంరక్షించు భాత్మకా ” 
"I faint for breath, my strength is gone, I die My soulis spent, this is my last 
sigh 1 think my limbs are yielding I am gone, thou art my sole reliance thou 


alone save me, ౦ lord rescue my sinking heart, my hope, my life, my all 
alone thou art ! 


పాశ్చాత్యుల సంపర్కం వల్ల మనకు కల్గిన గొ వృులాభం ముదణం. విదేశీయుకైైన (కైస్తవ 
మత(పచారకులు, మత సంబంధమైన కరష్మతాలను, బైబిల్‌ అనువాదాలను అచ్చు వేయించేవారు. 
[కమంగా ము్యుదణ ఒక కళగా వృద్ధి చెందింది. మౌఖథికమైన అధ్యయన పద్ధతి కొందరికే 
పరిమితంగా ఉన్నకాలమది. ముదణ వల్ల పద్యం సామాన్యులకు కూడా అందుబాటు "లోకి 
వచ్చింది. ఈ రీతిగా ముుదణ సాంఘిక విప్లవానికి చేయూత నిచ్చింది. 


జబెంజుమిన్‌ షుల్ట్‌ అనే జర్మన్‌ మిషనరి (1689 -1760) “నిజమైన (కైస్తవుడు జీవితము 
గడపవలసిన నూరు విధులు” అను తెలుగు పుస్తకాన్ని మొదట జర్మనీలోని వ్కోలే పట్టణంలో 


సి.పి.(బౌన్‌ చరిత 13 


(1746 లో) అచ్చు-వేశాడని పరిశోధకుల అభిపాయం. తెలుగులొ మ్యుదణకు నోచుకున్న 
మొదటి పుస్తకం ఇదేనని కొందరి నమ్మకం. 


బోన్‌ తెలుగు భాషాధ్యయనం (ప్రారంభించటానికి ముందే బెంగాల్‌ లోని శ్రీరాంపూల్‌లో 
డాక్టర్‌ విలియం కేరే ముడణా యంతాన్ని నెలకొల్పి దాదావు భారతీయ భాషలన్నింటికీ అక్షరాల 
పోత పోయించాడు. కలకత్తాకు చేరువగా వున్న డేవిడ్‌ _బౌన్‌కు (కీరాంపూర్‌ అచ్చు కూటముతో 
పరిచయం ఉండేది. 


(బౌన్‌ తెలుగు అక్షరాల ఆకారాన్ని అచ్చులో కొన్ని మార్పులను చేశాడు. ధ్వనులకు కొత్త 
గుర్తులు కల్పించాడు. అర్జానుస్వారాలు శకటరేఫాలు నిరువయోగములని తన ఛందో (గంథంలో 
(వాశాడు. 


“ఇరువది సంవత్సరముల కంటె పైగా (బౌన్‌ దొర -చెవనిల్లుకట్టుకొని పోరిన ఫలితముగా, 
తెలుగు దేశములో పందొమ్మిదవ శతాబ్ద ఉత్తరార్థము వచ్చునాటికి (గంథ ముదణము బాలారిష్ట 
దోషము అను దాటి సర పడింది. 


“తెలుగు సాహిత్యాభివృద్ధికి ఇంత దోహదము చేసిన (బౌన్‌ దొర కూడ తాను విదేశస్థుడనియు, 
తానెంత చేసినను పూర్తిగా ఒక భాష యొక్క సాహిత్యమును ఉద్ధరించుట సులభ సాధ్యము 
కాదనియు తన వినయమును [వకటించెను (సి.పి.బౌన్‌ - మలిముుదణ డా!! కొత్తపల్లి 
వీరభ[దరావు - పుట 292) 


వ్యాకరణ [గంథం 


తెలుగు ఛందో వ్యాకరణాలను (బౌన్‌కు నేర్చినవారు వఠ్యం అద్వైత (బహ్మశాస్తి 
తిప్పాభట్ల వేంకట శివశా(స్తి గార్లు. దేశీయ పండితుల భాషా బోధన (బౌన్‌కు ఎంత పాతం 
నచ్చలేదు. తెలుగు నేర్చుకొనే పాణాత్యుల కోసం (బౌన్‌ స్వయంగా వ్యాకరణం రచించి 1840 
లో ముడి'డిచాడు ఆయన వ్యాకరణ రచనలో వ్యావవారికానకి ఎక్కువ (పాముఖ్యమిచ్చాడు. 


(బన తచించిన వ్యాకగణ (గంధం లోని నామ వాచకాల భాగాన్ని చదివేటప్పుడు మన మొక 
నవళి ను చదివినట్లుంటుంద. ఆంగ్లేయుల ఇంటి పేర్లను, మన ఇంటి పేర్లను గురించి 
తులనాత్మకంగా (వాసిన భాగం హృద్యంగా ఉందె. సాంస్కృతికంగా పరస్పరం పరిచయం 
చేసుకోవటానికి ఉపయుక్తంగా ఉందీ రచన. 


జమీందారీ కుటుంబాలకు, పాలక వర్గాలకు చెందెన తెలుగు (స్తీల పేర్ల చివర “అమ్మ'కు 
ముందు “అయ్యి (సీతయ్యమ్మ అనునట్లు) ఉండేది. కొన్ని చోట్ల “అమ్మి చేర్పకయే (స్త్రీల మేర్షకు 
గూడ “అయ ' “సీతయ్య” ఉండేదె. ఇటువంటి ఆచారం స్క్మాట్లండు దేశంలోని గొప్ప కుటుంబాల శో 
ఉన్నదన్నాడాయన. అక్కడ గొప్ప ఇంటి (స్త్రీలకు “సరో అనివాడం జరిగేదన్నాడు. ఇటువంక్లో 
వింత విషయాలెన్నో ఈ (గంధంలో ఉన్నాయి. 


20 లేఖలు 


5. లేఖలు 


తెలుగు వాజ్మయంలో కూడా లేఖాసాపాత్యాన్ని ఒక (ప్మకియగా గుర్తించ వచ్చు. దీనికి 
మూల పురుషుడన దగిన వ్యక్తి (బౌన్‌. 

“చార్మితక (పాధాన్యమూ విషయభరితమూ సాపాత్య గౌరవవకొకలిసి పండితాదరణకు 
పొతమైన జాబులే లేఖా సాహిత్యంలో చేరుతాయి. మహనీయులు (వాసిన లేఖలు వారి 
దృక్పథాన్ని ఆత్మీయతను, వ్యక్తిత్వాన్ని (పతిబింబించే దర్పణాలు జనాదరణీయాలు, అవశ్య 
పరనీయాలు - జీవిత చరిత. సామాజిక చర్నితల రచనలకు (వపబలతాధారాలు. ఈ దృష్టిలో 
మహానీయులకు - ఎవాసిన అేఖలు గణనీయాలే “([బౌన్‌ జాబుల్లో స్థానిక చరిత శకలాలు” 
అనుశీలన ఆచార్య జి. యన్‌.రెడ్డి) 


తుదాసు 'పాచ్యలిభిత ముస్తక భాండాగారంలటో (బౌన్‌ సేకరించి [వాయించిన తెలుగు 
ఉత్తరాలు - తనకు పండితులు, సేవకులు ఆప్తులు పష్యతికల నుంచి ఎత్తి వాయించినవి వగైరా 
20 నంపుటాలున్నాయి. ఒక్కొక్క సంపుటంలో 400 పుటలు కలవి భృదపరచిపోయాడు. 
“ఆనాడు జబౌని సేరించిన ఈ సంపుటాలు ఈనాడు భాషా చరిత కారులకు తరగని నిధు లన్నారు 


ఆచార్య జి యన్‌ రెడ్డి 


19వ శతాబ్దంలో తెలుగు భాషా స్వరూప లక్షణాలు, సంపదాయాలు, లేఖావతారిక 
ఏవిషయం బేభాంతం ఎలా ఉండేవో తెలుసుకోవటానికి రెండు జాబులు ఉతుంకించబడినాయి. 


“ధర్మపురం సుబ్బన్న జాబులు 30 
మవోరాబ్నశతీ సి.పి. (బౌన్‌ యిస్కాయరు దొరవారి దివ్యసనసముఖానకు - 


తమ పోష్యవర్షుడైన ధర్మపురం సుబ్బన్న ఆనేక సల్లాములు చేసి అత్యంత వినయ విధేయ 
పూర్వకముగా (వాసుకున్న వ నవి. యేమంకే - తమ యొక్క బంగళాలో దిగి వుండబడిన 
చేస్తరు కోవివేష్టన్‌ దొరగారు లో వయినం కొత్తగా కట్టించిన దక్తిణపుతట్టు సఘం బంగళా చుట్టూ 
మూడు పార్వముల యందున్ను వుండబడిన వసారాకు పయిన చేయించి వున్న గచ్చు 
వగలకొట్టించి పెంకులు కప్పించి అందుకు సమానముగానే వుత్తరవు తట్టు సఘం బంగళా 
యొక్క తూర్పున్నూ వుత్తర భాగంలో సఖమున్ను వసారా విప్పదీయించి చావిడిని సందు బిగువులు 
వేయించి రెండేసి అంఖణాలు కల్పి వక అంఖణం చేసి అద్దముల తల్పులు తీసి వేసి వూరా 
దర్వాజశాలు వుంచి "యీ పకారం బంగళా కట్టిస్తూ వుండి నదరహీ దొరగారు వట్నానకు వేంబేసి 
వున్నారు. 7-8 రోజులలో మరహామత్త్తు సిద్ధమవుతూ వున్నది. మరిన్ని వేరే వశువులను 
కఠ్టివేస్తు వుండబుడిన వక ఇల్లున్ను చక్కచేయించి వున్నాను. 


యిదిన్నిగాక బంగళాకు కొంచెం పక్చిమం తట్టు వుండబడిన రెండు దిరసనపు చెట్లున్ను 
మంగళా యొక్క తూర్పు. వసారాకు వుత్తరపు తట్టున్ను కాలీజా కొట్టానికి తూర్పు భాగాన 
వుంచెటుడిన వక చేవ చెట్టున్ను యూ(_పకారం మూడు చెట్లున్ను కురారం కొట్టించి వున్నారు. గనుక 
వున్న సంగతి వేద్యం చేసి వున్నాను 


ముఎగళాకు చేరిన వకృశాలయున్ను అశ్వశాలకు వేయబడిన వక దూలం విరిగిపోయి 
పుస్నంచున అదిన్ని చక్క చీయించవలసినది గనుక వున్న సంగతి మనవి (వానుకున్నాను. 
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వెరసి మూడు కలముల అర్జిన్ని దివ్య చిత్తానకు తెచ్చి నన్ను సంరక్షంచగలందులకు తాము 
ఖామందులు వున్నారు. 

దివి 4 అకటంబరు 1838 నసం!! 

- ధర్మపురం సుబ్బన్న 


ధర్మవురం సుబ్బస్నకు 31 

మహారాజశ్రీ శి.పి. _బౌన్‌ ధొరవారు వాయించిన ఆజ్ఞ యేమంకే - నీవు మా పేర (వాని 
పంపించిన వుత్తరం చదువుకోంగా చాలా సంతోషమయినది. వుత్తరం పట్టుకుని వచ్చిన మనిషికి 
భత్యం ఖర్చుకింద వక రూపాయి యిప్పించి వున్నాము. మాకు కాన్ని గంధములు కావలసి 
వుండగా జా్యగత్త చేస్తానని [వాసినావు గనుక సంతోషించినాము. అట్లా చేసిన పక్తమందు అయీ? 
ఖర్చు ముజరా యిప్పిస్తున్నాము. 


మరిన్నీ భానుమద్విజయం అనే తెలుగు గంధం కడపలో యిప్పుడు దెరికితే దానిక 
(పతి పుట్టంచుకుని పదిరూపాయలు యినాం ఇప్పిస్తున్నాము. మాతృక మా దగ్గరకు వంసిండ 
డానకు అభ్యంతరమయేే పక్షమందు అక్కడనే (పతి పుట్టిస్తున్నాము. ముఖ్యంగా యిది శేవ 
కావ్యము. అయిదు. అశ్వాసములు కలది - వెలగ పూడి కృష్ణయ్య కవ బెప్పినదె. యిది తలుగు 
కావ్యము గనుక వకవేళ కడపలో దొరకవచ్చును. పయిగా వయిడిమ(రి వెంకటవతి జెప్పిన 
లం(దాంగద చరిత అయిదు ఆశ్వాసములు గలది. ముఖ్యం కావలసియున్నది యిటెిగాక 
జంగమ పుస్తకాలలో కొన్ని కావలగియున్నవి. అవి కన్నడభాషల్లో గనుక కన్నడ వాండ్ల వద్ద 
విచారించవతాను. యేవంకే - (పభు లింగలీల 1 బనవపురాణం 1 బసవకాలజ్ఞానం 1 వీటిలో 
ముఖ్యంగా లీల కావలసినటెగా గనుక దానికి రెండు మూడు (ప్రతులు టెరికే పక్షమందు"వావా 
చేయించేటందుకు మాకు భావం కలిగి వున్నది. యీ పనికిగాను అక్కడ యేదయినా పక పుస్తకం 
(వాయించవలసి వచ్చే పక్షనుందు సాధారణంగా వచనం రీతిగా వాయవలణినడి పద్యములు 
నాలుగే* చరణములుగా యేర్పర్చి వాయవలసిన జరూరు లేదు. 


వాత అయిన తర్వాత మొకాబిలా చేయించవలసినది. యీ మనిషి నీ తావుకు 
పాయ్యేటప్పుడు వీని పరంగా నీ తావుకు కొన్ని వుస్తకములు దానంగా పంపిస్తున్నాము. నదరపి+ 
వాణిన (గంధములే కాకుండా యీ దిగువను (వాశిన (గంధములు కూడా మాకు కావలసి వున్నవి. 
కనుక వీటిని గురించి కూడా తలాషు చేసి పంపించవలను. 

1 సూర్య తనయా వరిణయం 

1 చారు చందోదయం 

1 పండితారాధ్య చర్మెత 

1 రత్నావళి వరిణయం 

4 


యీ వుస్తకములు కూడా జ్యాగత్త చే? పంపించవలెను. 


దొె12 డిశంబరు 
ఆన 1840 సం! 


(పై రెండు లేఖలు - (బౌన్‌ జూబుల్లో స్థానిక చరిత శకలాలు కడవజాజులు గులకఅనుల 


22 నిఘంటువులు 


- పర్యవేక్షణ జి.యన్‌.రెడ్డి. పరిశోధనః బంగోరె - పుస్తకంనుండి 64 -65 -66 మ.ఓ.మే.లై. 
లోని (బౌన్‌ జాబుల సంపుటం ఎమ్‌ 411, పేజి 54) 


“తెలుగు [పజలంతా తనకు చదువు చెప్పిన గురువులే” అన్నాడు బౌన్‌. (డా!! ఆరుద) - ఇదీ 
అతని వినయశీలం. 


6. నిఘంటువులు 


(జబౌన్‌ కు అజరామరమైన కీర్తిని సంతరింప చేసినవి ఆయన కూర్చిన నిఘంటువులు 
(జౌన్‌కు ఎందు కాంబెల్‌, మారిన్‌, మామిడి వెంకయ్య మొదరగైైన వారు తెలుగులో నిఘంటువులను 
సమకూర్యారు. కాని నాటినుండి నేటివరకు పండితులకే కాక సామాన్యులకు కూడా ఉపయోగపడే 
బృహాన్నిఘంటు నిర్మాణంలో [జాన్‌ అ(గగణ్యుడు.  (బౌన్‌ పాండితీ గరిమ నిశిత _పజ్జకు 
సాజ్చ్యాలు (బెన్‌ నిఘంటువులు. వంద సంవత్సరాలు గడచినా, బౌన్‌ నిఘంటువులు ఏ మాతం 
సంస్కరించకుండా 1852 (పతిని 1966 లో యథాతథంగా ఆం|ధ(పదేక్‌ సాహిత్యఅకాడమి 
ముడించడంలో ఆ నిఘంటువుల వైశిష్ట్రం ద్యోతకమవుతుంది. 


“తలుగు భాపాధ్యయన సందర్భములో తానీ నిఘంటువును తన కోసం కూర్చుకున్నట్లు 
|బౌన్‌ ఈ నిఘంటు ఉపోద్దాతంలో (_వాసుకొన్నాడు. (ప్రాచీన (గంధాలు శతకాలు, కావ్యాలు 
మొదలైన వాటిలో లభించే పదాలతో పాటు జనసామాన్యం వాడుక లో గల అనేక పదాలు 
చేర్చబడినందున ఈ నిఘంటువు అందరికీ ముఖ్యంగా అనువాదకులకు కల్పవృక్షంగా 
ఎనియోగపడింది, 


(బౌన్‌ నిఘంటువుల (పత్యేకతలివి. 

(గంధస్థమైన పదాలతో పాటు వాడుకలో గల పదాలు కూడా చేర్చబడినాయి. 
అవసరమైన చోట పూర్వకవి _పయోగాలు ఆరోపాలతో పాటు చూపబడినాయి. 
పదాలకు అర్జాలు గందాల నుంచే కాక వాడుక నుంచి కూడా న్వీకరించబడినాయి. 
సామెతలు, జాతీయాలు చేర్చబడినాయి. 

ఆంగ్లసమానార్థాలు వీతైనన్ని ఎక్కువగా ఇవ్వబడినాయి. 


౮౮ ల స లో 


సాధారణంగా మన నిఘంటు కర్తలు పదాలకు అర్థాలు ఇచ్చేటప్పుడు వృక్ష విశేషం, 
భక్ష్యవిశేషం, (కీడా విశేషం అని ఇస్తారు. కాని _బౌన్‌ అలా కాక వాటి అసలు పేర్లు, సంకేతాలతో 
పాటు ఇచ్చాడు. ఈ విషయంలో (బౌన్‌ చేసిన బహుగంథ పరిశోధన స్పష్టమవుతున్నది. 


తెలుగు ఇంగ్లీష్‌ నిఘంటువు సుంచి కొన్ని ఉదాహారణలుః 


అంటిచెట్టు A plantain tree, కదళివృక్షము 
అంటు మామిడిచెట్టు A graft mango tree 
అటిక! మామిడి A spreading plant called hogweed 
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మరికొన్ని పదాల (పయోగాలుః 

“నేనిక్కడ ఉండటం వల్ల ఫలమేమి 

గురుడు వేశ్య కన్నకుల హీనుడేమొకో 

What, is the doctor inferior to the dancer ? 

“నోరు” అనుమాట మన నోళ్ళ ఎలా నలుగుతున్నదో వివరిస్తూ (బాన్‌ 

నోరు 'ముయిి - hold your tongue 

నోరు లేని వాడు a SiMpleton, నోరుకొట్టుట tO silence నోరుగాచుట 10 watch his life, 
నోరెత్తుట t0 raise the voice, cry, speak.. 

అకారాది నిఘంటునిర్మాణంలో (బౌన్‌ కొన్ని మార్పులు చేశాడు. 


“ఒక వర్గాక్షరానికి చెందిన అన్ని మాటలూ పూర్తి అయిన తర్వాత మరాక అక్షర? 
స్వీకరించటం పరిపాటి. కాని [బౌన్‌ అలా చేయక కాఖాగా ఘాలూ క కీ భి భీగి గీ హి ఘీ లూ 
ఇలా స్వేకరించాడు. ఇందువల్ల కంకము, గంగ ఖంజము ...అను మాటలు ఉదహారించాడు ఈ 
విధానం వల్ల “గండ పెండేరంి తర్వాత .కండపెట్టుట అనేమాట కనిపిస్తుంది గాని గండభీరుండము 
రాదు. కనుక |బౌన్‌ అవలంబించిన యీ (ప్రాధమిక పద్దతి ఈనాడు అంత సుకరమని తోచడు. 
కాని కవి వయోగ (పామాణ్యంతో నిఘంటు రచనా విధానాన్ని శబ్ద రత్నాకరాది తరువాతి 
నిఘంటువులు అనుసరించాయి. 


1844 లో తెలుగు - ఇంగ్రీష్‌ నిఘంటువు ముదణను |పారంభించి 1852 లో పూం్త 
చేశాడు. 1982 లో న్యూడిల్లీకి చెందిన తెలుగు - ఇంగ్రీష్‌ నిఘంటువులలోని పుటలు 1416 


ఇంగ్షిమ్‌ - తలుగు నిఘంటువు ఇంగ్లీష్‌ - తెలుగు నిఘంటువు 1845 తలో_పారంభింపదడ 
1953 లో పూర్తి అయిందట. 


ఇంగ్లీష్‌ - తెలుగు నిఘంటువు 


ఇంగ్లీష్‌ - తెలుగు నిఘంటువు -కూర్పటంలో ఆయన ముఖ్యోద్దేశం ఆంగ్ల సాపి*త్యం. మన 
వారకి అందుబాటులో రావలెననే. 


తెలుగు నిఘంటువులో లాగా ఇందులో గూడ ఆంగ్రపదాలకు అర్జాలను యివ్యడండో 
జీవభాషలోని పదాలను స్వీకరించాడు. 


మిశభఖామానిఘుంటుపు 


మి(శ భాషా నిఘంటువు 1854 లో ముుదించబడింది. ఈ నిఘంటువును కూర డులడో 
(పధానమైన ఉద్దేశం ముస్లింల పాలన వల్ల తెలుగు భాషలో చేరిన అన్యుటేశ్యాలను అర్జమిచరణుముంతో 
చూపటం. అరబిక్సాఫారస్కి ఉర్దూ భాషా పడాలే కాక తమిళ, కన్నడ, మడుంూక భ్రాతా తుదాగా 
అర్థాలను కూడా యిచ్చాడు. ఈ నిఘంటువును తలుగు సుధ వ. WRT 
ఇచ్చినప్పటికీ దీనిని (పత్యేక నిఘంటువుగా పరిగణీన్తు కా రు. నాధం చంతేవరకుం మం కటా 
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ఉపయోగించవద్దని (బాన్‌ సూచించటం అతని ఆంధ భాషాభిమానానికి సాక్ష్యం. 
జిలా నిఘంటువు 


అనుదిన పాలనా వ్యవహారంలో ఉపయోగించే పదాలను సేకరించి నిఘంటువును 
కూర్చేపనిని కంపెని డైరక్టర్లు 1942 లో (_బౌన్‌కు అప్పగించారు. వవిధ జిల్లాలలో పనిచేసిన 
అనుభవం ఇందుకు ఆయనకు ఉపకరించింది. |బౌన్‌ దృష్టిలో ఇది చిన్నపని. కాని దీనిమీద 
కటువైన విమర్శ వచ్చింది. ఈ నిఘంటువు 1855 లో విల్సన్‌ (పచురించిన గ్లాసర్‌ ఆఫ్‌ 
జ్యూడిషియల్‌ అండ్‌ రెవెన్యూ కెర్మ్బొలో విలీనం చేయబడింది. దీని పతి నేటికీ డిల్లీలోని నేషనల్‌ 
ఆర్కైవ్‌ లో భద్రంగా ఉంది. 


లిటిల్‌ లెక్సికన్‌ 


(కెస్తవ విజ్ఞాన సంఘంవారి కోరక మేరకు (బాన్‌ దినిని 1952 లో |పచురించాడు. ఈ 
నిఘంటువులో కోస్తా రాయలసీమలోని వాడుక వదాలు ఎక్కువగా ఉన్నాయి. ఈ నిఘంటువుకు 
ఆనుబంధంగా వ్యాకరణ విశేషాలు, తెలుగు వాచకం చేర్పబడినాయి. 


(జాన్‌ నిఘంటువులను ఎవరెలా విమర్శించినా అతని నిష్కాపట్యాన్ని సత్య నిష్టను 
శంకించే వారుండదు. [చౌణ్య నిఘంటువుల తరువాత జయలుదేరిన నిఘంటువులలో 
(బొణ్యమునుపయోగించుకొననిదె లేదని చెప్పిన సోత్యదూరము కాదు. (సి.పి. (బౌన్‌ - డా. 
కొత్తపల్లి విరభ[థరావు వుట ౩51) 


(బౌన్‌ సేకరించి మదరాను సాహిత్య సంఘమునకు అందజేసిన లిఖిత (గ్రంధాల సంఖ్య 
2440. కొన్ని గంధాలు వివిధ లిపులలో ఉన్నాయి. 


భాష లి సంఖ్య 
నంస్కతత తలుగు 1,273 
ద దేవనాగరి 16 

క్ష మలయాళ 5 

స్స వంగ 5 


సంస్కృత భాషలో నున్నప్వైగంధాల సంఖ 1299. ఇతర భాషలలోని (గంధాలు. 


భాష లిపి సంఖ్య 
తలుగు తెలుగు 1116 
కన్నడం కన్నడం 18 
మలయాళ మలయాళ 3 
ఖర్మా బర్మా 4 


మై _(గంధాల నంఖ్య 1,141 


సి.పి.[బౌన్‌ చరిత 25 


1836 నాటికి సంస్క్టృతాంధ (గంధాల సేకరణకు ౩30౦ వేల రూపాయలకు పైగా 
సొంతపైకం ఖర్చు చేశాడు. 


“The library of sanscrit and Telugu manuscnpts which I have 
collected cost me more than 30,000 rupees." 


ఇవన్నీ కాక, జాతి స్వరముల సాహిత్యం అను సంగిత శ్మాస్త (గంధాన్ని చిత్తూరు శేషయ్య 
నుంచి తీసుకొన్నాడు. (1833లో) 
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(బౌన్‌ అభిరుచులు అనంతమై నవి.వ్యాకరణం వంటి సాహిత్య రచనలే కాక ఎన్నో విష 
యాలను అధ్యయనం చేశాడు. వాటిపై వ్యాసాలు రచించాడు. 


ఉద్యోగంలో చేరిన తాలిరోజుల్లోనే మ।దాసు కాలేజి బోర్డు సభ్యుడైన రిచర్డ్‌ క్లార్క్‌ కోరిక 
మేరకు “ఆంధ సంస్కృత భాషల ఛందసులను గురించి 56 పుటల చిన్న పుస్తకాలు (వాళాడు. 
పాశ్చాత్యులకు అర్ధమయ్యే విధంగా (గీక్‌ - లాటిన్‌ భాషలలోని పోలికలను చూపుచూ ఈ చిరు 
రచన చేశాడు. ఈ రచన చదివి కోనింగ్స్‌ బెర్గ్‌లో నున్న గోల్డ్‌ స్టకర్‌ అనే యువకుడు సంస్కృత 
ఇనాషాధ్యయనానికి పూనుకొన్నాడు. తర్వాత గొప్పు విద్వాంసుడై (బౌన్‌ను కలుసుకొని తన 
కృతజ్ఞతను తెలిపాడు. (బౌన్‌ ఆ పుస్తకాన్ని మరింత పెంచి 1869 లో అచ్చు వేశాడు. 


భారతీయ శిల్చశా(స్తం పై బౌన్‌ పరిశోధనాత్మకమైన వ్యాసం [(వాశాడు. అది మ(దాన్‌ 
గెజెట్‌ లోనే కాక ఏషియాటిక్‌ జర్నల్‌లో కూడా వెలువడింది. వ్యిగవోలను చెక్కే శిల్పులతో 
సంభాషణలు జరిపి వ్మిగవోలు చెక్కటం, శ్యాస్తంలో వాటి కొలతలు, పమాణాలు, ఎన్‌పైక్షోపిడియా 
(బిటానికా లో వర్ణింపబడిన పాశ్చాత్య దేశాల్లోని విగహాల (పమాణాలతో పోలుస్తూ విశిష్టంగా 
రచించాడు. 


దాదాపు ఇరవై నాలుగు భాషలలో పరిచయంతో పాటు పాండిత్యాన్ని కూడా గడించిన |బౌన్‌ 
ఉరూ సాహిత్యంలో వ్యంగ్య రచయితగా [పసిద్దిగాంచిన సౌదా (1713 - 1780) రచనలను 
సేకరించి, సంన్కరింపించి, మ్యుదింవ చేశాడు. ఆ పతి ఇండియా ఆఫీన్‌ లై[బరీలో వుంది. 


సాహిత్య వ్యాసంగంలో తలమునకలవుతూ తీరికదొరికినపుడు హిందువుల ఆచార 
వ్యవవోరాల మీద, నాటి విద్యా విధానం మీద ఎన్నోవ్యాసాలు వాశాడు. రాయల్‌ వషియాటిక్‌ సొసైటీ 
జర్నల్‌లో ఆ వ్యాసాలు వచ్చేవి. ఈ విధంగా ఇతర ,పాంతాల్లో కూడా తెలుగు వాజ్మయ (పచారం 
చేశాడు. 


సంస్కృతంలోని తాంత్రిక సాహిత్యం అతణ్బి ఆకర్షించింది. (బవ్మాండపురాణంలోని లలితో 
“పాఖ్యానాన్ని లాటిన్‌ భాషలోనికి అనువదించి, దానికి ఇంగ్లిష్‌లో కూడా “నోట్స్‌” _వాశాడు. 
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మేషాది రాశుల పేర్లను (గీక్‌ భాషలోని “జోడియకొో లతో పొల్చి (వాసిన (బౌన్‌ వ్యాసం 
కర్నాటక్‌ _కనాలజీ లో ముుదింపబడింది. 


పాశ్చాత్యులకు “సివలింగం” వట్ల గల దురభి(పాయాలను తొలగించటానికి లింగ విషయంగా 
వ్యాసం (_వాశాడు. ఇదంతా సత్య దృష్టిని పెంపొందించటానికి చేశాడు. 


వీరశెవుల ఆచార వ్యవవోరాల పట్ల వీర శైవమతోధ్దారకుడైన బసవేశ్వరుని పట్ల (బౌన్‌ 
ఎంతో (_శద్ధ చూపాడు. బసవేశ్వరుని గొప్పదనాన్ని వర్ణించే బసవపురాణాన్ని కుదించి ఇంగ్లిష్‌లో 
రచించాడు. 

మ్మదాసు సమీపంలోని “కురుమణిలొ అనే (గామ నామం పోర్ప్చుగిసువారి వల్ల 
కోరమాండల్‌ (చోళమండల్‌) గాను “కొల్లంి అన్న పదం పాశ్చాత్యుల ఉచ్చారణలో “క్విలన్‌ గా 
మారిందన్నాడు. భాషా స్వరూపాల అధ్యయనం కూడా చేసినట్లు తెలుస్తుంది. 


చార్మితక విషయాల పట్ల ఆసక్తికల |బౌన్‌ “రాజుల యుద్ధాలు "” అన్న అనంతపురం 
చరితను ఇంగ్లీష్‌ లోనికి తర్జుమా చేసి 1853 లో(పచురించాడు. 79 పుటల ఈ (గంధం 
చక్కని వ్యావవోరిక శైలిలో రచించాడు. డాక్టర్‌ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి గారు రచించిన 
“ముసలమ్మ మరణము” అన్న కావ్యేతి వృత్తం అనంతపురం చర్నితలోనిదే. 


ఆనాడు (పభుత్వం కొత్తగా నెలకొల్పిన పాఠశాలల బాలుర కోనం కధాసంవుటాలు చూశాడు. 
(బౌన్‌ పట్ల పగాథఢమైన భక్తి ఆరం గల రావిపాటి గురుమూర్తి పండితులు వ్యావహారిక భాషలో 
వ్మికమార్మ్క్మ కథలు, పంచతం్యత కధలు (వాసి బాల సాహిత్యవికాసానికి తోడ్పుడినాడు. 


“నెల్లూరు దేశస్థుడైన తాతాచార్యులు కావ్య, తర్క వ్యాకరణరల్లో నిండా (పవీణత గలవాడు. 
ఇతను ప్లవనామ సంవత్సరమునకు సరి అయిన 1841 లో చెన్నవట్నంలో ఉండే సి.పి.(బౌన్‌ 
దొరగారి వద్దకు వచ్చి తాను [బతికి వుండిన పరియంతరము ఆయన వద్ద కొలువులో ఉండినాడు. 
ఈ తాతాచార్యులు నిండా పెద్దమనిషి సరసుడు గనుక, సంభాషణలో సమయోచితమైన చితత 
విచిత కధలు చెప్పుతూ వచ్చినాడు. ఆ కధలు చేర్చి వొక (గంధముగా అచ్చు వేయడమైనది”. 
(సి.పి.బౌన్‌) ఈ 'కధలను “పావ్యులర్‌ తెలుగు టేల్స్‌” అన్న పేరుతో బౌన్‌ 1855 లో 
పచురించాడు. 


పంచాంగం 


భారతదేశంలో కంపెనీవారు స్థిరపడ్డారు. తెలుగు తిధి వార మాసాలకు బదులుగా 
దైనందిన వ్యవహారాల్లో (క్రీస్తుశకం, ఇంగ్లీష్‌ తేదీల వాడకం అవసరమైంది. తిధి, వార మాసాలకు 
ఇంగ్రీష్‌ తేదీలకు సమన్వయం కావలసి వచ్చింది. (బౌన్‌ పర్యవేక్షణలో ఒక జ్యోతిష్కుడు (క్రీ.శ. 
1751 నుంచి 1850 వరకు గల ఆంగ్ల, హిందు, ముస్లింల కాలమానాన్ని తెలిప్తే పంచాంగాన్ని 
పభుత్వం వారి కోరికపై తయారు చేశాడు. ఈ పంచాంగం ఆరువందల పుటలకు పెరిగింది. 
1850 లో దీనిని అచ్చువేయించాడు. 


సి.పిగబౌన్‌ చర్మిత 27 
కర్తాటిక్‌ |కనాలజి 
ళ్‌ 


పాందూ విజ్ఞాన సర్వస్వమనదగిన కర్నాటిక్‌ _కనాలజి _బౌన్‌ బహుముఖపరికోధనా 
పాటవాన్ని, అధ్యయనాన్ని తెలుపుతుంది. తెలుగు -కన్నడ దేశాల చరి[తకు సంబంధించిన 
పట్టికలను (CyClic'Tables of Hindu and Mahomedan chronology, regarding the 
History of the Telugu and Kannad countries) మదాన్‌లో [బాన్‌ అచ్చు వేయించాడు. 


ముస్లిముల “హిాజరీని” గురించి వాసూ అది [కి.శ 1600 నుంచి దక్షిణ భారతదేశంలో 
వాడుకలోనికి వచ్చినదని, ఫసలీ అక్క ఈస్టిండియా కంపెనీ కొలువులోని పహొందూ గుమాస్తాలచే (కీ.శ 
1800 నుంచి వాడుక లోనికి వచ్చినదన్నాడు. 


కలిశకం (క్రీ.పూ 3101 లో _పారంభమైనదన్నాడు. ఈ (గంధంలో తనకు తెలిపిన 
బఐతివోసిక గణిత జ్యోతిష సాహిత్య సంబంధం గల హిందూ విజ్ఞాన విషయాల నన్నింటినీ 
సమికరించాడు. ముస్లిమ్‌ చర్మితకారుల రచనలనుంచి కొన్ని విషయాలు తీసుకొన్నాడు. (బౌన్‌ 
రచనలన్నిటిలో విశిష్టమైన కర్నాటిక్‌ _కనాలజి 1863 లో ము(దించబడింది. 


కీ.శ. 1500 వరకు గల చరి్నితకు మెకంజీ అతని పండితులు సేకరించిన శాసనాలను 
ఆధారం చేసుకొన్నాడు. మెకంజీ పండితులు కృష్ణానది మొదలు కన్యాకుమారి వరకు పర్యటించి 
చార్యితక విషయసేకరణ చేశారన్నాడు. రాజ వంశాల వంశవృక్షాలను సిద్ధపరిచాడు. 


రాజ వంశాలలో (పసిద్దములైన యాదవ, చాళుక్య, కొంకణ, విజయనగర, మ్రైసూర్యుకొల్లం 
రాజుల వంశ వృక్షాలను, వారి పరిపాలనా విశేషాలను పేర్కొన్నాడు.ఐతివాసిక కాలాన్ని మూడు 
భాగాలుగా విభజించి మొదటిభాగంలో (కీ.శ. 1500 వరకు గల హిందూ రాజుల, ముస్తిమ్‌ 
నవాబుల చరి(తనురెండవ భాగంలో (కీ.శ. 1500 నుంచి 1750 వరకు, పోర్పుగీన్‌, (ఫెంచి, 
డచ్‌ కంపెనీల చరితన్ఫుఇంగ్లిష్‌ వారు భారతదేశం చేరిన విషయాన్ని, మూడవభాగం లో (కీ.శ. 
1750 నుంచి 1857 వరకు ఆంగ్లేయుల రాజ్య స్థాపన మొదలైన విషయాలను ఇదివరలో ఎవరూ 
చేయని రీతిగా ఒక చోట చేర్చాడు. 


హిందువుల ఘనతను తెలిపే ఖగోళ జ్యోతిష శాస్త్రాల వైశివ్వున్ని పేర్కొనటంతో పాటు 
వారికి చార్మితక దృష్టిలేక పోవటం శోచనీయమన్నాడు. వాస్తవాంశాలను నిష్పాక్షికంగా వెల్లడించిన 
మహనీయుడు (బౌన్‌. 


పాశ్చాత్య దేశాలలో భారతీయ (పతిభను తన రచనలద్వారాచాటిచెప్పి భారతదేశగౌరవాన్ని 
ఇనుమడింపచేశాడు. (ప్రాచీన భారతీయులు చందుని గమనాన్ని అనునరించి చేసిన గణితం 
పాశ్చాత్యులను ఆశ్చర్య చకితుల కావించింది. మేషాది రాశుల గూర్చి ,_వాసిన భాగంలో 
బృహజ్ఞాతక , జాతక పారిజాతాది (_గంధాల్లోని శ్లోకాలలో (గీక్‌ పేర్లు ఉన్నాయని నిరూపిస్తూ, 
పూర్వకాలమున |గీక్‌ దేశీయులకు భారతీయలకు గల సంబంధాలను వివరించాడు. 
వరాహమిహ్‌.రుడు _వాసిన బృహాజ్ఞాతకంలో రాగి చక్రాన్ని వర్ణించే శ్లోకమిది. 


28 చిన్న రచనలు కొన్ని 


“కియ తాబురు జితుమకుళీర 
లేయ పాభీన జూకకార్పాఖ్యాః 
తొక్షిక ఆకోకేర హృదోగశ్చాంత్యభం చేత్సమ్‌ Hi 
ఈ శోకం లోని (గ్రీక్‌ వివరణ టైట్లున్నది. క్రియ (మేషం) తాబురి మి(వృషభం) జితుమ 
(మిధునం) కుళిర (కర్కటకం) లేయ (పింహం) పాధోన (కన్య) జూక (తుల) కార్చి (వృశ్చికం 
తాక్తిక (ధనుసు) ఆకోకేర (మకరం హృ జేగ (కుంభం) అంత్యభం (మీనం) పై పేర్లలో,కుళిర,హృడోగ, 
అంత్యభ అనునవి మాతం సంస్కృత పదాలు తక్కినవి (గీక్‌ భాషా పదాలు (సి.పి.(బౌన్‌. డా. 
కాత్తపల్లి వీరభ్యదరావు వుట 380 - 390) పైవిషయాలే కాక తెలుగు, తెనుగు ఆంధ శజ్బముల 
విచారం, తెలుగు దేశం ఎల్లలు, (గంధాంతంలో కాలిన్‌ మెకంజీ జీవిత చర్మితను సంగహంగా 
(వాశాడు. ఈ నాటి ఐతిహానీక దృష్టితో చూసినవుడు ఈ (గంధంలో కొన్ని లోపాలు కనిపిస్తాయి. 
అందుకు కారణం ఆనాటి విజ్ఞానం పరిమితం కావటమే. 


నిస్తర రత్నాకరము 


ఇది |కెస్త్రవ ధర్మాన్ని బోధించు పద్యకావ్యం. దీనిని (బాన్‌ 1852 లో మ్యదించాడు. 
ఈ కావ్యంలో [కైస్తవ ధర్మబోధతో పాటు హిందూమత దూషణమున్నట్టు గమనించి దానిని తొలగించి 
అచ్చువేశాడు. అపోస్తలు మతగురువులు వ్మిగవారాధనను నిందింపకయే (క్రైస్తవ మతమును 
బోధింపగా, ఆధునిక (పచారకులీ మర్యాదను ఏల పాటింపరు ? అని గట్టిగా పక్నించాడు. (బౌన్‌ 
పరమత సహిష్టుతకు ఇదొక ఉదాహరణ. 


సెంట్‌ లూక్‌ సువార్తను తెలుగు చేసి బ్రాన్‌ 19389 లో ప్రచురించాడు. బైబిల్‌ 
ఆం[(ధానువాదంలో కూడా (బౌన్‌కు సంబంధముంది. 


ఆంధ భాషాసాపాత్యాల అభివృద్ధికి అపూర్వంగా కృషిచేసినంత మాాతాన అతనికి (కైస్తవ 
మతం వట్ల, తన దేశం పట్ల అభిమానం లేదని భావింపరాదు. అవన్నీ వ్యక్తి గత విషయాలు. 


తెలుగు వాచకం 


వ్యాకరణం, ఛందన్సు, నిఘంటువుల తర్వాత తెలుగు నేర్చుకొనే పాశ్చాత్యులకు అత్యంత 
ఉపయుక్తమైన (గంధం (బౌన్‌ రచించిన తెలుగు వాచకం. ఇంగ్లిష్‌ నేర్చుకొనే స్వదేశ వాసులకు 
కూడా ఉపయోగపడేట్లు ఈ వాచకం (వాశాడు. మన దేశంలోనే కాక లండన్‌లో సివిల్‌ సర్విన్‌ 
పరీక్షలకోసం తెలుగు నేర్చుకొను వారు దీనిని విధిగా చదివేవారు. దీనిలో మూడు 
భాగాలున్నాయి. మొదటిభాగంలో కధలు, ఉత్తరాలు నేరవిచారణకు సంబంధించిన లిఖిత 
సామ(గి-ఇవన్నీ వ్యావహారిక భాషలోనే ఉన్నాయి. రెండవ భాగంలో ఆంగ్లానువాదం, మూడవ 
భాగంలో వ్యాకరణాంశాలుుచిన్న నిఘంటువు ఉన్నాయి. 


(బౌన్‌ వజల భాషకు అంకే వ్యావవోరిక భాషకు విశిష్టమైన స్థానం కల్పించాడు. 
తెలుగు వాచకంలోని ఒక కధ యిలా [వాయబడింది. 
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“ఒక దినము నొక (బాహ్మాణుడు వొక వూరికి పోతూ వుండెను. అప్పుడు చాల యెండగా 
వుండెను. గనుక ఆ (బాహ్మ్మాణుడు మిక్కిలి అలసె చోవలో వొక తాటి చెట్టు కింద కూర్చుండి పాలు 
తాగుతూ వుండెను. అప్పుడు, అక్కడికి కాస్తదూరములో వున్న కొందరు [బాహ్మాణబులు అతల 
చూసి యీ (బాహ్మాణుడు తాటిచెట్టు (క్రింద కూర్చుండి యేమి తాగినాడని విచారించగా, 
తాటిచెట్టులో కల్లు అవుతున్నది. (బాహ్మాణుడు కల్లు (తాగదాదు. ఈ (బాహ్మాణుడు కల్లు 
తాగి నాడని దారిలో కొందరు చెప్పిరి. అంతట అందరున్ను అతణ్ని దూషించిరి. కాబట్టి చెడ్డ 
స్థలములో చేసిన మంచి వనులున్ను చెడ్డపనులు గానే యెంచబడును.(5 వ పేజి) 


ఆంగ్ల సాహిత్య సంపర్కం వల్లనే తెలుగులో విరామ చివ్నోలు వాడకం తలుగు వారు 
చేర్చుకొన్నారు. మన తాళ పష్మ్యతాలలో విరామ చివ్నోలెక్కడున్నాయి! 


మన ఆచారాలను, సం్యపదాయాలను క్రుణ్ణంగా తలుసుకొన్నవాడు (బౌన్‌. తలుగు 
వాచకంలో ఆయన ముదించిన ఒక లేఖ లోని మొదటి భాగానికి ఇంగ్రిష్‌ అనువాదం యిది. 


“ Addressed to my mother Achamma sacred as the holy streams of 
Ganga and Bhagirathi (this mode of address is used to widows) your son 
Jatalkoti Kuppayya writes as follows (పుట 25) 


వితంతువులను సంబోధించి వాయునవపుడు గంగా భాగిరధీ సమానులు అని వాయటం 
మన సంపదాయం. దానిని |[బౌన్‌ మరవ లేదు. 


తెలుగు వాచకము తర్వాత ఇంగ్లీష్‌ వ్యాకరణాంశాలుగల అభ్యాసాలతో “వాకా * I 
పుస్తకం వాశాడు. పియర్‌సన్‌ రచించిన బెంగాలీ సంవుటాన్ని అనునరించి దినిని... - 
“తెలుగు-ఇంగ్లీష్‌ సంభాషణలు తెలుగు పదజాలం (గహించటానికి మిక్కిలి ఉపధమోగచణయునగా 
వుంది. ఇది కన్నడం, తమిళ, ఒరియా భాషలలో కూడా అచ్చు వేయబడింది. (మడాను - 
1852) 


(పభుత్వ పరిక్షలకు పాఠ్య (గంథాలుగా ఉన్న పుస్తకాలన్నీ బౌన్‌ రచించినవే - ఆనాడే 
కాదు, ఈనాడు కూడ తెలుగు నేర్చుకొనదలిచిన ఆంధేతరులకు (టౌన్‌ పుస్తకాలు ఉపయోగపడేటంతగా 
మరే పుస్తకం ఉపయోగపడదు. 


పై రచనలే కాక పభుత్వంకోసం విద్యాలయాలకోనం వందల కొద్దీ పుటలను" ఇంగ్లీష్‌ నుంచి 
అనువాదం చేశాడు. అవన్నీ తన ఉద్యోగ ధర్మంగా చేసిన రచనలన్నాడు. 


(బన్‌ తన మాతృభాషపట్ల ఎక్కువ మక్కువ కలవాడు. ఎన్నో గద్య - వద్య రచనలు 
చేశాడు. అతని ఆంగ్ల కవిత ఒకటి. 


IAND MY CARPET BAG 


1.Iand my carpet bag strolling along the road 
Never inclin'd to lag, leisurely under the load 
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Over the hills we go and follow the foot path down 
Into the valley below withthe hedge rows turning brown 
passing beside the brook 
that runneth along by the mill 
Pausing awhile to look. 
inthe millpond smooth and still 
with a glance at the miller's abode 
and 2 066 athis well fed nag 
strolling along the road --- go Iand my carpet bag. 


5. Fades the last blush of the day 
hush'd is the low ofthe kine 
Over an old gate way 
Swingeth an ancient sign 
Pleasantly sounds the din 
of labourers over their beer 
16137” we greet the inn 
promising noble cheer 
Hail mine host of the Lamb 
into your house go we 
savoury smokes the ham 
fragrantly steams the 1021 
Dreams of the pleasant past 
all forgotten the fag 
Cradled to rest at last.... Iand my carpet bag 


(LITERARY AUTOBIOGRAPHY OF C.P. BROWN) - Page 118-119 


ఆయన. జీవించిన పందొమ్మిదోశతాబ్దం (ఇంచు మించుగా) ఆంగ్ల సాహిత్య చరి[తలో 
చెప్పుకోదగినది. సమకాలీన కాల్పనిక కవుల రచనలన్నిటినీ ఆయన చదివాడు. (బౌన్‌ కొన్ని 
కవితలల్లాడు. తనకు తృప్తినివ్వని వాటిని తానే చించి పారేశాడు. నేడు లభ్యమవుతున్న "1 


And My Carpet Bag" కవిత 75 పంక్తులు కలది. ఆ కవితలోని మొదటి - చివరి 
వద్యాలివి. 


సాహిత్య జీవన చరిత 


మి(తులు, అభిమానులు పదే పదే ఒత్తిడి చేయటం వల్ల (బౌన్‌ తన సాహిత్య జీవిత 
విశేషాలను సంగహంగా వాశాడు. తానేది చేసినా భారతీయుల కొరకే చేశానని వకటించాడు.. 
తాను (పచురించిన వాటిలో దోషములున్నట్లు కాల (కమంలో తెలుసుకొన్నానన్నాడు. [బౌన్‌ 
వినయ శీలాన్ని అతని మాటల్లొనే చూడవచ్చు. "Pride, hypocricy and misrepresen- 
tation are the besetting sins of a man who writes-an account of his own 
adventures. Looking over the statements now made I see too little humility; 
too much of anair of self satisfaction in narrating matters wherein Ihad 
no reason to glory. Conscience tells me that, had I improved my leisure 
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and opportunities better Icould have done much more than Ihave 
effected. (Literary Autobiography of C.P. Brown P. 77). 


8. తెలుగు [పజలతో సంబంధం 


(బౌన్‌ ఆంగ్రేయుడు. ధనసంపాదనమే (పధానంగా భారత దేశాన్ని పేల్చి పిప్పి చేయాలన్న 
సంకల్పంతో ఏర్పడిన ఈస్టిండియా కంపెనీ ఉద్యోగిగా మనదేశంలో అడుగు పెట్టాడు. సహోద్యోగులలో 
అత్యధికులు నీతి నియమాలు లేనివారు. అటువంటి పరిస్థితుల్లో కొంగలలో హాంసలాగా 
వ్యవహరించిన కొందరు కంపెన్‌ ఉద్యోగులులేక పోలేదు. ఆ కొందరిలో తెలుగువారి దేవుడుగా 
అభినుతింపబడినవాడు (బౌన్‌. 


“తలుగు వాళ్ళతో సత్సంబంధాలు పెట్టుకొని, వీలైనంత సానుభూతి తో సవానుభూతితో 
సమకాలీన తెలుగు _పజా జీవితంలో సంలీనమై, దానితో తాదాత్మ్యం చెంది తెలుగు (పజల గుండెల 
“లబ్‌డబో ధ్వనుల్ని పరీశీలించి పోయిన “సాహిత్య శాస్తజ్ఞాడు' బౌన్‌. అంతేకాదు తెలుగు జన 
జీవితంలో నుంచి జీవితాన్ని దర్శించి అవగాహనకు తెచ్చుకొని, మనకొక అవగాహనను 
పసాదించిపోయిన “సారస్వత మూర్తోబౌన్‌. (బంగోరె) 


ఉద్యోగ ధర్మాన్ని అనుసరించి (బౌన్‌ కడప, మచిలీవట్నం,రాజమం(డికంబం, గుంటూరు 
మ్మదాసు వంటి నగరాలలో పనిచేశాడు. ఉద్యోగరీత్యా తెలుగు (ప్రజలతో పరిచయం ఏర్పడింది. 
తన పండితులతోను తాను నమ్మినవారితో తప్ప తక్కిన (ప్రజా సామాన్యంతో సన్నిహిత 
సంబంధాలను కావాలనే పెట్టుకోలేదని స్వయంగా (వాసుకొన్నాడు (బౌన్‌. కాని పజల విషయంలో 
సానుభూతి ఉండేది. 


"The Telugus are apeople quite as highly civilized as any in Europe; 
occasionally their modes of speech resemble those of Italy. " (A grammar 
of Telugu Language C.P. Brown Second Edition 1857 page 165) 


(బౌన్‌ దగ్గర న్యాయము దొరకును. అన్న నమ్మకం (పజలలో ఉండేది. ఆర్హులెందరో 
అతనికి తమ కష్టాలను ఎరుక పరుస్తూ జాబులు .(వాసేవారు. జాబులు _వాసిన వారిలో 
పండితులు, పామరులు కంపెనీ కొలువులోని తెలుగు వారు, చిన్న వ్యాపారులు, యాచకులు 
మొదలైన వారెందరో ఉన్నారు. 


“మమ్ము మీరు (వాయించుచున్న తెలుగు పుస్తకముల (పతులను (వాయనిండు 
అఆనేవారున్నారు. 


““గామములలో తరిగి గంధములను సంపాదించు పనిలో మమ్ములను నిరోగింపుడుో 
అనికోరినవారున్నారు. “మీరు తలచుకొన్నచో నాకు వివాహమగును. అని వాసిన వారు కూడా 
ఉన్నారు. 
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ఎనుమృతుండనౌదునని యింతభయంబు మనంబులోవలన్‌ 
మానుము నంభవంబుగల మానవ కోట్లకు చావు నిక్కమౌ 
గాన హారిందలంపుమిక గల్లదు' జన్మము నీకు ధాతపై 
మానవనాధ! చెందెదవు మాధవలోక నివాన సౌఖ్యముల్‌ ” 


ఈ విన్నపాన్ని _బౌన్‌మన్నించాడో లేదో తెలియదు గాని, నాటి (పజలపట ఆయనకున్న 
ఆత్మియతన్లు ఈ విన్నపం, తెలుపుతుంది. తెలుగు రిడర్‌లో పై విన్నషంలోని కన్యాశుల్కాన్ని 
గురించి [కింది “నోటో [వాశాడు. 


"...the more daughters a man has, the better off he is, as there is 
always arapid demand for them; but to get a son marned is difficult and 
costs large sum. A widower finds the difficulty greater " (Telugu Reader 
Second Edition 1865 page 122) 


తమ కష్ట సుఖాలేకాక గృహాచ్చిదాలను కూడా (బౌన్‌కు లేఖల ద్వారా తెలువుతూ అతని 
సమాధానాలకు ఎదురు చూసేవారు. ఆంధదేశంలోని వివిధ [పాంతాలవారు “[బౌన్‌ తమ 
జిల్లాలకు ఎప్పుడు ఉద్యోగిగా వచ్చునా, ఎప్పుడాయనకు పెద్ద ఉద్యోగమగునా, ఆతులకు 
ఉపకారములు జరుగునా, అని నిరీక్తించెడివారన్నచో ఆయన యందు తెలుగు (పజలకు ఎంతటి 
ఆదరాభిమానములు గలవో తెలియును. 
అవినీతి పరులైన [కింది ఉద్యోగులు (బౌన్‌ పేరు విన్నంతనే అదిరి పడేవారు. ఆయన 
పేరు చెప్పినంతనే తాము తీసుకొన్న లంచం మొత్తము తిరిగి ఇచ్చేవారు. మట్టపల్లి భగవానులు 
అనే గుంటూరు వ్యాపారి తనను చిన్న ఉద్యోగులు లంచం కొరకు వేధించే విషయం అర్జీ మూలంగా 
జబౌన్‌కు ఈ విధంగా (వాసుకొన్నాడు. 


“యిప్పుడు పేష్కారు నన్ను వర్తకము చేసుకోకుండా సకల నిర్పంధములు పెట్టుతూ, 
నిర్దేతుకముగా నా దగ్గిర వొక అర్ధరూపాయి కూడా అపరాధము పుచ్చుకొని, తమరు విజయము 
చేస్తారని తెలి, నిన్న ఆ అర్ధరూపాయి మల్లీ నాకు యిచ్చివేసినాడు” (తెలుగు రీడర్‌ పుట 152) 


“పాండిత్యం గల వారంతా సహృదయులు కాలేరు. అలాగే సహృదయులూ విద్వాంసులు 
కాలేరు. కాని (బౌన్‌లో పాండిత్యమూ సహృదయతా జంటకవుకై పారపాచ్చెములు లేకుండా, 
క్షీరోదకాలవలె కలిసి మెలిసి వుండటం గొప్ప విషయం. పాండిత్యం ఆయనకు పండిత లోకంలో 
పెద్దపీట వేస్తే, సహృదయత్వం ఆయనకు _పజాహృదయంలో పట్టు పరుపు పరిచింది. 
సహృదయత్వం లోపించిన.పాండి త్యం నిర్ణంధకుసుమం. ఈ దృష్టితో చూస్తే (బౌన్‌ సమున్నతుడైన 
వ్యక్తిగా, మూర్తీభవించిన కొదార్యంగా, రూపుదాల్చిన సౌజన్యంగా దర్శనమిస్తాడు. (సి.పి.బౌన్‌ 
సాహితీ సేవ డా. చల్లారాధాకృష్ణ శర్మ) 


తన కృషిలో సవాయపడుతున్నవారి పట్ల (టౌన్‌ ఎంతో ఆదరం చూపేవాడు. ౭క్‌తం 
రూపంలో, [గంధసేకరణ విషయంలో, ము[దణవిషయంలో ([బౌన్‌ వారికి సహాయమంద జేసేవాడు. 
తన వలుకుబడిని ఉపయోగించి తోడ్పడేవాడు. 


34 కడవతో అనుబంధం 


“బాన్‌ పండిత పక్షపాతి. వారి దుస్థితికి విచారించేవాడు. మనం మన సేవకులకు 
ఇచ్చునంతటి తక్కువ జీతమునకు కూడా పండితులు లభింతురు.” అన్నమాటలలో (బౌన్‌కు 
పండితులపట్ల గౌరవం లేదని కాదు. ఈ మాటలు ఆనాటి పండితుల ఆర్థిక స్థితిని తెలుపుటకు 
ఆయన అలా వాశాడు. అందువల్లనే పండితులకు ఆయన “దేవుడు” ఆఅభునాడు 


సాంఘిక దురాచారాలను రూవుమాపుటలో కూడా (బౌన్‌ శద్ద వహించాడు. 1828 
(పాంతాల్లో [బౌన్‌ కడవలో వనిచేస్తుండేవాడు. కడప సమీపంలోని ఒక (బాహ్మణ కుటుంబంలో 
“సవాగమనంి జరగజోతున్నట్లు విన్నాడు. స్వయంగా శ్మశాన వాటికకు వెళ్ళి తన ఎదుటనే 
శవదహానం జరిపించి ఒ క(స్తీపాణాలను కాపాడాడు. నమకాలీనునైన కొందరు పాశ్చాత్యు అవల 
భారతీయులను విమర్శుంపనివాడు (బౌన్‌. తెలుగు జిల్లాలలో ఇది చాల తక్కువ అన్నాడు. 
suttee - prevented - Asiatic Journal, London 18286) 


కటోపతో అనుబంధం 


మూడేళ్ళపాటు మద్రాసులో ఉద్యోగ క్షణ తర్వాత (బౌన్‌ 1820 ఆగస్ట్‌ 19, 20 తేద్‌ల్లో 
కడవ కలెక్టర్‌కు అసిస్టెంటుగా కడవలో కాలు మోపాడు. ఆనాటి పరిస్థితులను గురించి (బౌన్‌ 
స్వీయ చరా(తలో ఇలా (వాసుకొన్నాడు. 


"I was then sent to the cuddapa (kadapa) district, where I presided 
in a police office for two years; allthe work being carried on in Telugu 
Kannada, marata or Hindustani. Mr. Hanbury under whom lIserved, talked 
telugu fluently and impelled by zeal as well a necessity, in two years I 
equalled him. Ysoon acquired the colloquial Telugu; not to speak it well, 
but better than my neighbours; for as that day no Englishman had ever 
studied Telugu thoroughly. Some few had a name as good scholars ., but 
their skill was far from gfe:at. 


In my leisure hours, while at cadapa, I read Greek, Hebrew and 
Persian. I carefully studied the Holy scriptures,.... Idid not study Telugu 
though Idaily corresponded in it by means of an amanuensis on matters 
of business. (Literary Autobiography of C.P. Brown page 31) 


(బౌన్‌ ఉద్యోగరీత్యా 1820-22 లో ఒక సారి 1826-29 లో మరోసారి, దాదాపు 
అయిదేళ్ళు కడపలో ఉన్నాడు. అప్పటి మ్యదాసు ప్రాంతంలోని ఎన్నో చోట్ల ఉద్యోగం చసినా, 
తలుగు సాహిత్యానికి ఆటపట్టయిన కడపలో సువ్యవస్టిమై న సాహిత్య కర్మాగారాన్ని నెలకొల్పాడు. 


కడవలో రండోసారి పనిచేసినప్పుడు (1828) బంగళా - తోటను క్‌ కొన్నాడు. |[బౌనికు 
అత్యంత విశ్వాసపొతుడన అయోధ్యాపురం కృష్ణారెడ్డి ఇచ్చిన లెక్కల _పకారం _బౌన్‌ ఆ బంగళా 
తోటను శు పరవాలు అంకే 3 వేల5 వందల రూపొయలకు క న్నాడు 


సి.పి.(బౌన్‌ చరిత 35 


(బౌన్‌ ఎక్కడ ఉన్నా బంగళా తోట ఆస్తిపాస్తులు, సాహిత్య సంబంధమైన పనులు 
మొదలైన వాటిని గురించి జాబులద్వారా తెలుసుకొనేవాడు. తెలుగు సాహిత్య సముద్ధరణ 
మహాయజ్ఞం జరిపిన ఆ బంగళాను “_ౌన్‌ కాలేజి అని పిలిచేవారు. కడపలో ఆయన ఏర్పాటు 
చేసుకొన్న సాహిత్య కర్మాగారం గురించి కడప జాబులలోని కొన్ని లెక్కలు? 


“కాగితాల శిక్సనులు దస్తాలు 21, మేలు తరహా రూలు వేశ్నిశికసనులు 160 దస్తాలు 
చీనా కాగితాల కట్టలు, య్మరఅట్టలు ముదకై న బైండింగ్‌ సామానులు బంగారు అక్షరాలుగల జీలు 
కట్టిన య్మరతోలు, య్మరగుడ్డ ద(స్తాలు, కాగితపు సంచులు, పేనాల కట్టలు 196, పేచా కత్తులు, 
కరక్కాయ సేరా యిట్లా యెన్ని సామాన్లు యెంత సరంజామా కడప" కార్దానాకు యెన్నిసార్లు 
పంపించాడో, అన్ని పేనాలతో యెన్ని కావ్యాలు (వాయవచ్చునో అన్ని కావ్యాలకూ శుద్ధ(పతులు, 
వ్యాఖ్యానాలు, అఘుటీకలు (వాయించినట్లున్నాడు. కడపలో మహాభారతం మొదలు వేమన 
పద్యాలదాకా, అహల్యా సంకందనం నుంచి భానుమద్విజయం, చం్గదాంగద చరి[త దాకా యే 
వొక్క కావ్యాన్నీ వదలినట్లు లేదు.” 


కడవలో జౌన్‌ ఏర్పాటు చేసుకొన్న (గంధాలయానికి అయోధ్యాపురం కృష్ణారెడ్డి ఒక ఆదర్శ 
(గంధపాలకుడుగ ఉంటూ ([బౌన్‌కు అన్ని విధాలా అండగా వున్నందువల్లనే Inthese plans 
the zealous writer of this letter was a most noble and excellent assistant అని 
(బౌన్‌ అతనిని కొనియాడాడు. 


తాటాకుల్లో శిధిలమైపోతూ కొస ఊపిరితో కొట్టు మిట్టాడుతున్న పెక్కు తౌలుగు కావ్యాలను 
కాల గర్భంలో కలిసి పోకుండా పునరుద్ధరించిన యజ్ఞ కార్యానికి వేదిక కడపలోని (బౌన్‌ కాలేజి. 
ఈ మహత్కార్యం సాధించటంలో కడపలో (బౌన్‌కు సన్నిహితంగా పనిచేసిన పండితులలో 
ములపాక బుచ్చయ్య శాస్తి, రావిపాటి గురుమూర్తిశ్నాస్తి జూలూరు అప్పయ్య, ధర్మపురం 
సుబ్బన్న, వఠ్యం అద్వైత (బహ్మశాస్తి, గరిమెళ్ళ వెంకయ్య (పభానంగా పేర్కొనదగినవారు. ఈ 
పండితులతో పాటు (బౌన్‌కు అత్యంత (_పీతిప్యాతుడు, సేవ్య సేవక సంబంధానికి అతీతమైన 
ఉదాత్తచిత్తంతో పనిచేసిన నిజాయితీ పరుడు అయోధ్యాపురం కృష్పారెడ్డి. 


తెలుగు తాళ ప్యత (_గంధాలను వివిధ (పదేశాల నుంచి తెప్పించుకొని, వాటిని కాగితాల 
మీదికి ఎక్కించి పరిష్కరింవజేసి, శుద్ధ పతులను తయారు చేయించి అచ్చుకు సిద్ధంగా 
వ్యాఖ్యానాలు, పీఠికలు తయారు చేయించడం కడపలోని “బౌన్‌ కాలేజిలో నిత్యమూ జరుగుతూ 
ఉన్న సాపాత్య వ్యవసాయం. 


తెంంగు (ప్రబంధాలలో అత్యంత - జన (పియములైన మనుచరిత, వసుచరిత లను 
మొట్టాుదట వ్యాఖ్యానాలతో అచ్చువేయించిన యశస్సు (బౌన్‌కే చెల్లుతుంది. కడప జిల్లా 
నంగలూరుకు చెందిన ములుపాక బుచ్చయ్య శా(స్తికి కడపలోని తన బంగళాలో కొలువు ఏర్పాటు 
చేసి 1829-30 ళో వసుచర్శితకు న్యాఖ్యానం తయోరు చేయించాడు బుచ్చయ్య శాస్తి 
పండితుడే కాక వేంకకేశ్యగ గూహాత్మ్యం, మాఘమావహాత్మ్యం వంటి కావ్యాలను రచించిన వాడు 
'చాల్లిన్‌ ఫిలిప్పు బవున్విపు లాధి నాధ కరుణా “టాక అబ్బ విభు ౫ శయుడ”” నని చెప్పుకొన్నాడు. 


36 కడవతో అను; 


వసుచరిత వ్యాఖ్యానానికి పీరికా పాయంగా ,బౌొన్‌ను (వశంసిస్తూ పదిహేను పద్యా 
(వాశాడు. 


తే.గ్‌ ౩ వారిలో నింగిలిషు నద్వంశవార్ధి 
బుక డేవిడ్డు విద్యాభిభూత గీష్ప 
త పభావుడు సకల దిగ్దేశ విదిత 
విమల చరితుడు సతత సదృ్వత్తి పరుడు 
సీ!! అతనికి బుర్దు సన్నుత దివ్య శుభమూర్తి 
సకల లక్షణ శాస్త చ|కవర్త్రి 
పారిషీ ముఖమవాఖాషా పరిష్కార 
కరవాక్యవన్పూర్తి సరసవృత్తి 
సర్వతంగతార్థ్యప సంగ సంగతబుద్ద్ధి” 
కాం సూత సహితపృత్తి 
లక్ష లక్షణ గురు లఘువర్థగణ వార్తి 
కావృత్తా వఎద్వన్మ తానువర్తి 
కల్పకాబ్దేందు దుగ్ధ సాగర దధీచి. 
కర్ణ బలికామ డక ఘనవితర్జి 
కలిత వంకరుహా హృత ఘన జనార్తి 
వృజన కర్మనివృత్తి నద్వొినుతకీర్తి" 
ఆయిన (బౌన్‌ 
“నను బిలిచి పలికె విద్వ 
జనములు నుతియింపనీవు సరళోక్తులచే 
ఘనమైన వసుచరితకు 
మనమారగటీకచేయు మా మపావెలయన్‌ 
అన్నాడని బుచ్చయ్యశా(స్తి చెప్పుకొన్నాడు. అందలి పద్యాల్లో బహుళ వ్యాప్తి గలదీ (కింది పద్యం, 
“నూర్గార్లు లెక్కసేయక 
పేర్లందిన విబుధజనుల బిలివించుచువే 
మార్గర్లమచ్చు వితరణి 
ఛాగ్గీస ఫిలివ్సు [బౌను సాహెబు కరుణన్‌” 


ఈ ఎధంగా పాగడ్తలను కుప్పించి కవిత్వకైవారాలు సమర్పించినా, (బౌన్‌ బుచ్చయ్య శా(స్రి 
వ్యాఖ్యానాన్ని తిరన్మ్కరించాడు. సామాన్యులకు సైతం అర్థమయ్యే విధంగా జూలూరు అప్పయ్య శ్యానస్తి 
తె మరో వ్యాఖ్యానాన్ని వాయించి దానినే అచ్చు వేయించిన గుణ పక్షపాతి (బౌన్‌. 


కచెవలో ఉన్నపుడే (1825) తెలుగు భారతాన్ని చదువ నారంభించాడు. అప్పట్లో 
ఆయిన చేతను రూ. 500 మ్మ్మాతమే. ,అయినా మవోభారతం శుద్ద వతి తయారు చేసేందుకు 
2714 రూపాయలు ఖర్చు చేశాడంకే అయిదు నెలల కప్పార్టితాన్ని ఈ వనికి వ్యయంచేశాడన్నమాట. 
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ధరణిదేవుల రానున్న (వాసిన దశావతార చర్మ్నితలోని అహల్య కధాఖాగాన్ని విడిగా 
వాయించి అహల్యా సం్యకందనం అన్న పేరుతో అందలి పద్యాలను ఇంగ్రీష్‌ లోనికి 
అనువదించాడు. ఇక్కడున్నపుడే (1827 లో) పాందవ శిల్ప శ్యాస్త మందలి “సమ విభక్తావయవ 
పద్ధతి ని గురించి వ్యాసం (వాశాడు. 


(పజల నాలుకపై నడయాడే పలుకుబళ్ళను, సామెతలను, చాటువులను కొల్లగా సేకరించాడు 
బౌన్‌. ఖభాషాశ్యాస్తంలో కూడా (బౌన్‌కెంతో అభిరుచి ఉండేదనటాన్ని అతని కడవ జాబులు 


నిరూపిస్తున్నాయి. 


కడప జాబుల్లో ఒక చోట - వసారాలో గచ్చు గుంటలుపడి... అనే మామూలు వాక్యం 
అతని కంటపడింది. అంతే “గుంటి గుంత అనే మాండలిక పద మీమాంనలో పడినాడు. 
“కన్నులు గుంటలు పడ్డవి.. His eyes are sunken, గాలి గుంట, Vema 1647 - shower 
of dust, a whirl wind...(వసారా లో గచ్చు గుంటలు వడి the plaster has broken, there 
are breaches in the wall sic (NB) This is the Cuddapah spelling -in the north 
the word is.గుంత (ఇక్కడ జాబులో గుంతలు పడి అనే కాపీ చేయబడివుంది. బప ఎశా 
కృష్ణారెడ్డి గుంటలు పడి అని జాబులో _వాసుంకే దాన్నీ కాపీచేసిన వుత్తరాది_వాయనకాడు. తస 
మామూలు వాడిక (పకారం గుంతలు పడి అని (వాశాడనుకోవాలి) ((బౌన్‌ జాబులు - స్తానిక చర్విత 
- బంగోరె వుట - 88) 


“పలుగురాయి" అనే పదానికి అర్ధం చెప్పుకోవడంలో నన్నయ ్నవాసిన వద్యాన్నే 
కిరోధార్యంగా భావించి తృప్తి చెందలేదు. కడప జిల్లా బద్వేలు తాలటుకాలో పలుగురాళ్ళవన్లా అనే 
వూరుంకు అక్కడికి వెళ్లిస్త్తాయంగా అక్కడి రాళ్ళు చూచి అర్జాన్ని నిర్ధారణ చేసుకొన్నాడు. 
భారతం (సభాపర్వం) లో వచ్చే “పలుగురాల కుడ్యముల రుచులొ అనే పద్యంలో గల 
అర్థమేమిటో యెరుకకు తెచ్చుకొన్నాడు. (అదే - వుట 89) 


“పలుగురాళ్లు R.S. 15 rendered సన్నపాటి మెరపరాళ్లు 1.6. gravel but I believe 
thisis wrong. Ihave visited a village named పలుగురాల వ్ల in the cuddapah 
District (in the year 1827) and observed that the place was full of white 
marble slabs." 


కరడు * Redness of clouds, a lurid glare. This sense I ascertain distinctly 10. 
1838 from a cuddapah Taluq (SIC) who said కొరడు was a rainbow being a 
distinct word. 

గాబము 8 knot grass infests fields of dry grain. Cuddapah dialect for గాదము. 


(బౌన్‌ ఎన్నో చాటువులను సేకరించాడు. కడప మండలానికి సంబంధించిన ఒకటి రండు 
చాటు ధార పద్యాలు. ((బౌన్‌ జాబులు - స్థానిక చరిత శకలాలు - పుట 90౦- బంగోరె) 


“వంటి మిట్ట అనే వూరిలో కవి పాపరాజు సిద్ధిసాని అనే భోగందానిని ఆగిర్వాదం బేసీన 
సంగతిని గురించి పుట్టన పద్యం - 


38 డడవతో అనుబం', 


తే!!గీ!! ఒంటిమిట్టను కాపురంబున్నయట్టై 
సిద్ధిసానికి సంకల్పనసిద్దిరస్తు వ 
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చెలగి నా మీద పద్యంబు జప్పినట్టి 
పాపరాజుకు మైధున పాప్తిరస్తు ” 


మరొకటి * "an Epigram written by నక్కలపాటి బాల సరస్వతి against the hea 
farmer of cuddapah says : 


ఉ||  రెడ్త్రమటంచు [కొవ్వున చరించి వరాలు 
గడించి యూరకే 
ణబుడ్లకొలంది నించి కడువుల్మ్క్మడుబెంచి 
వివేక శూన్వుతై 
యొడ్గవలెన్‌ చరించు గుణహేనులకెక్కడి 
కీర్తులోరి వి 
ద్వొడ్లయ కాల గోళ్ళ చిన తమ్మతనూభవ 
తాతభూవదరా! 


తన తిరుగుళ్ళతో, బదలీలతో ఎట్టి అవరోధాలు లేకుండా తాను తలపెట్టిన సాహిత్య 
కార్య(కమాలు నిరాఘాటంగా సాగి పోయేందుకు కడపలో బంగళా తోటను కొన్నాడు ([బౌన్‌. 


“ఈ బంగళాలో వొకమూల గదిలో చిన్న సాహిత్య కర్మాగారంలా వొకటి వనిచేస్తూ, 
పండితులు తాళప్యతప్యతులు ముందరేసుకొని శుద్ధపతులు తయారు చేస్తూ వ్యాఖ్యానాలు 
కూరుస్తుండేవారు. నిలవనీడలేకుండా పోయిన తెలుగు కావ్య నరన్వతిని ఆవ్యోనించి తన 
బంగళాలో వాక సాహిత్య పర్దశాల యేర్పరచి ఆ వాగ్లేవి నిండు ముత్తయిదులాగా నడయాడేలా 
చేయగలిగాడు (బౌన్‌.” 


“మరోమూల వొక చిన్న పాఠశాల (ములుపాక బుచ్చయ్య మాటల్లో 'పాఠకశాలు నడుస్తూ 
వుండేది. “బహుమంది విద్యార్థులు .... నేను తమరు సుకృతంగా పాఠకశాల బెట్టి అనేకమందికి 
ఆంధ గీర్వాణ కావ్య నాటకాలంకారాది (గంధములు అభ్యసింప చేస్తూ వున్నాను.” అని బుచ్చయ్య 
శాస్తి ఒక జాబులో (వాశాడు. కడప జాబుల్లో [బౌన్‌కు సంబంధించిన ముఖ్య వషయాలను 
పేర్కొనటం సమంజనం. 


“సేద్యం” తన బంగళా - తోటలో రక రకాల చెట్లు చేమలు - సన్నచెట్లు - లావు చెట్లు 
వేసి వ్యవసాయం చేయించేవాడు. వీటి సేద్యం - గిద్యం కావుదల విషయమై సేద్యగాళ్లు 
రఘువాలీలు, యెద్దులు, యేతాలు - ఇట్లా పెద్ద తతంగమే వుండేది. ఈ తోటల్లో (దాక్ష చెట్లు 
బాగనే కాపు కాస్తుండేవనుకోవాలి. 


యాభై ఏళ్లు వచ్చేసరికి (బౌన్‌ మద్యపానం మానివేశాడు. అవివాహితుడు. ఎల్ల వేళలా 
నాహొత్య వ్యాసంగమే కాకుండా వేటలు వినోదాల్లో కాలక్షేపం చేసేవాడు. 
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ఇర్హోకాలీజి 8 ఎక్కడున్నా తన ఇంటిని "కాలేజి అని పిళివేవారని నస్వీయచర్నితలో (బౌస్‌ 
(వాసుకొన్నాడు.. 


"...and Isaved nomoney indeed there were 2 vays from ten to twenty 
Brahmans and sudras in my pay; employed in transcribing native authors, in 
preparing correcteditions in framing indexes and com mentaries ... thus there 
were three separate sets of Brahmans engaged under 1 0 roof which people 
called "Brown's College". 


“తన ఇంట్లో ఎపుడూ అంతమంది పండితులకు పన్లు కట్పిెంచి తెలుగు సాహిత్య 
సముద్ధరణ మవో యజ్ఞాన్ని జరిపిస్తూ వుండేవాడు. కాబట్టి, తెలు:స విద్య దేదీప్యమానంగా 
"వెలుగొందుతూ తెలుగు శారద గజ్జెల గలగలలు వీనుల విందు చేస్తుండబట్టి ఆ బంగళాను ఆ 
రోజుల్లో వొక కాలేజి అనడంలో ఆశ్చర్యమేముంది. ? (బంగారె - బౌన్‌ 2కాబులు - స్థానిక చరిత 
పుట 95) 


అప్పులు = ఆర్థిక విషయాలు ః తన ఆర్థిక స్థితిగతులను గురించి (బౌన్‌ అత్మ కథలో ఒక్క 
చోట యిలా (_వాసుకొన్నాడు. 

"four or five years I had lived in a very humble style, giving every 
farthing to pay first my brahmans and secondly my debts. Even when in 
the greatest difficulties I gave from two to three hundred rupees a month to 
my book schemes. 


వచ్చే వేతనం చాలక అప్పులు తెచ్చి సాహిత్యోద్ధరణ చేశాడు. వ్యక్తిగశములళైన 
విషయాలను కూడ కృష్ణారెడ్డి జాబులలో (వాసేవాడు. 


“వేోబళరావు దగ్గర ” తమరు రెండు మూడు మారులు అయివజు తీసుకొని హ్నకాలు 
(వాశి యిచ్చి వున్నారు, ఒకరి అప్పు తీర్చడానికి మరొకరి దగ్గర అప్పు చేసేవాడు. మారిక్ణ 
మొదలారి అప్పు తీర్చడానికి గజ్జెలరెడ్డి వద్గ అప్పు చేశాడు. 


జీతభత్యాలు £ ఉద్యోగం చివరి దశలో వేల రూపాయలు జీతం వచ్చినా, తలుగు 
సాహిత్యకార్య(క్రమాలకు అంకురార్పణ చేసిన కాలంలో (టౌన్‌ జీతం వందల్లోనే ఉండేది. వమన 
పద్యాల సేకరణు తర్వాత మవాభారత అధ్యయనానికి పూనుకాన్న సమయం (1325) లో _వౌన్‌ 
వేతనం రు 262 */-మ్మాతమే. జీతం కాక ఇంటి అద్దె అలవెన్స్‌ ౩5 రూపాయలు, సంచారకాలం 
లో రోజుకు అధనంగా 2 రూపాయలు 10 అణాలు డేరా అలవెన్సు వచ్చేది పై భఖిత్యాకీకాక 

(పభుత్వ భూములపైన వచ్చే శిస్తు గిస్తు.ఆదాయాల్లో నుంచి, ఫసలీకి ఇంతశాతం అని టో 4 
కమిషన్‌ కూడ వచ్చేది. 1226 జనవరి నాటికి అలసన్సులన్న్‌ చేరి జీతం సలకు,5:25 
రూపాయలు వచ్చేడి. 


జ 
శ 


Fi 


A 
aa 


కడప జాబులను పరిశిలించినపుడు (బౌన్‌ వేళ్ల పెద్ద గంధ ఛాండాచం ఉన 
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తెలుస్తుంది. ఆ కాలంలో వళ్ళ్జీక్‌ (గ్రంధాలయాలు లేవు. పండొమ్మిదో శతాబ్దంలో సంపన్న గృహాస్థ్టుల 
భవనాలలోను సంస్కార వంతుల గృవోాలలోను (గంధాలయాలుండేవి. ఎవరెవరి దగ్గర 
గంధాలున్నాయన్న విషయాన్ని తనకు తెలిసినంతవరకు (వాసి పెళ్టూడు. “కడవలో గజ్జెల రెడ్డి 
వద్ద (గంధాలున్నాయి. పాత కడవలో ఉన్న చించోలి అప్పణాచార్యుల వద్ద చాల ఘనమైన 


సంస్కృత (గంధ సంచయనం వున్నది. 


““నాస్సంలో (పస్తుతం కర్నూలు జిల్లా) ఉండే రంగారెడ్డి గారి నంస్థానంలో గొప్ప వుస్తకశాల 
వున్నది.” 


“దువ్వూరు తాలుకా (_పస్తుతం కడపజిల్లా) లోని పల్లపాడులోని రాఘవాచార్యులుగారి 
కుమారుడు యోగ్యుడు. అతని వద్ద శానా (గంధాలున్నాయిే “నెల్లూరుకు సమీపాన వడ్లపూడి 
లోని గోపరాజు సుబ్బయ్య ఇంకొక గట్టి విద్వాంసుడు. ఈయనే దశావతార చరితను నా వద్దకు 
తెచ్చి యిచ్చాడు 


“చితూరును దక్షిణాన కంబానికి సమీపాన వున్న మొగళ్లూరు వాస్తవ్యుడు కొండూరు 
చిదంబరం నాకొళ బండెడు (గంధాల రాగి ఇచ్చాడు. కోవెలకుంట్ల ఇవార్ల అవుకు లోని అక్షింతల 
సుబ్బరాయ శాస్తి బెంగాలులో ముప్పయి సంవత్సరాలు వానం చేశారు. ఆయన బెంగాలీ భాష 
క్షుజ్ణుంగా తెలికిన విద్వాంసుడు.” 


దువ్వూరు గుడిపాడు (కడపజిల్లా) లోని కరణం, లక్ష్మీవతి ఇంట్లో చక్కని (గంధరాణ వుంది. 
కంబంలోన్ని నాగిరెడ్డిపల్లై వాస్తవ్యుడు, వంగిపురం వెంకట కృష్ణమాచార్యులు ముప్పయి రెండేళ్ళ 
వయసు శానా నిరాడంబరుడు. చక్కని విద్వాంసుడు, కవి 

“కంబానికి (అప్పట్లో కడపజిల్లాలోనిది) మూడామడల దూరంలో వున్న ఉయ్యాల వాడ 
గామ కరణం మిడుతూరి లక్ష్మీ నరనుకు ఆతి శయమైన విద్వత్తు వుంది. అతడు కవిత్వం 
చెప్తాథి” “మంచాల కృష్ణమరాజా అప్పకవీయం లోని మూడు 'ఆశ్వాసాలను తీసుకొని వచ్చి నాకు 
ఇచ్చాడు. ఆ పద్యాలన్నీ ఆయనకు కంఠతా వచ్చును" 


తాను ఎంత పెద్ద ఉద్యోగంలో వున్నా పుస్తక సంచయమున్న వారి ఇంటికి వెళ్ళి గంధాలను 
తరిశీలించడానికి ఎంతదూరమై న వళ్ళేందుకు సిద్దంగా వుండేవాడు. కడపకు సంబంధించిన కొన్ని 
వ్యాసాలు (వాశాడు. కడప జిల్లా (పాద్దుటూరుకు చేరువుగా వున్న రామేశ్వరం (గామ కరణీకవు 
మిరాశీ వివాదాల నేపధ్యానికి రెండు సంపుటాల 'ఆం(ధాంగ్ల (గంధం రచించాడు. 


“టౌన్‌ లోగడ మ్మదాసు సదర్‌ అదాలత్‌ కోర్టు రిజిస్టార్‌గాను, తెలుగు _టటాన్స్‌లేటలర్‌ గాను 
ఉన్నప్పుడు కడప ఫన్ట్‌ సెషన్సులో జరిగిన ఒక కేసు (క్యాలెండర్‌ నం 22) తీర్చును 1839 
ఆగష్టు 5 న ఫౌజ్‌దారీ అదాలత్‌ కోర్టుకు పంపిన ఫైలు (వెంకట సుబ్బమ్మ అనే ఆమెను 
ఒక మం్యతగాడు తన ఇంట్లో చంపి వేసి ఆమె శవాన్ని వదో మంత తంత శక్తుల కోసం 
వియోగించాలనుకొన్నాడు. ఆ శవాన్ని దరిమిలా ఒక దేవళంలో ([వేలాడదీస్తాడు. -ఇది ఆ 
కే) లోనుంచి మరిత తంతాలను (ఖబౌన్‌ ఇంగ్లీమ్‌లోకి తర్జుమా చేసిన భాగాలను "01024 
596115 అను పేరుతో (మదాన్‌ జర్నల్‌ ఆఫ్‌ లిటరేచర్‌ అండ్‌ సైన్స్‌ - 1864 జుకై - నెం Ill 
సీరిన్‌ లో _పకటిస్తారు. (బౌన్‌ లేఖలు (శ వేంకకేుశ్వర విశ్వవిద్యాలయ (_పచురణ. పర్యవేక్షణ, 
(ఫాఫెసర్‌ జి.యన్‌. రెడ్డి-పరిశోధన బంగోరె - వుట 148) 
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భారతదేశంలో స్థలనామ పరిశోధనకు (శ్రీకారం చుట్టిన-వారు పాశ్చాత్యులు. దక్షిణ 
భారతదేశంలో మెకంజీ, (బాన్‌ఫిల్‌ కార్ప్వైల్‌, సి.పి. (_బౌన్‌ మొదలగు వారు స్థలనామాలను 
గురించిన వ్యాసాలు (వచురించారు. స్థలనామవిజ్ఞానం భాషాశ్యాస్త సంబంధమైనది. భాషా 
శాాస్తంలో కూడా ఉదాహరణంగా కడప ఊరు పేరుకు సంబంధించిన ఒక-పెద్ద నోట్‌ వాసిపెట్టాడు 
[బౌన్‌. ఆ “నీటొ యధాతధం గా ఇస్తున్నారు. 


కడప : [౦610971 Cuddapah denotes a doorway, and the people there, fancy 
the town was sonamed because itis on the route to the holy city Tirupati 
తిరుపతి (Tripetty ofthe maps). Thus the city of Genoa in Italy was formally 
called Janna, as being this gate by which the Gauls entered గడవ athreshold 
is the Root in A of గడచుట to pass: the passage or place of crossing. so in 
Hebrew .... other and in Arabic ... ‘ober'. In some geographical dictionaries 
which copy the assertions made by sir charles wilkins we are assured that 
the name was Cripa, the sanscrit word for grace, favour. But this is a 
mistake, and arose thus: the Musulmans were unable to pronounce the hard 
D in Kadapa and charged it into the hard R calling it kurpa or kripa. It was 
thus affirm merely Kadapa a threshold; also pronounced Gadapa some 
natives fancy it was so called as being one way to shrine at Tirupati an 
etymon as absurd as that imagined for Genoa from Janua". 


(బౌన్‌ కడప పేరును ఆంగ్లంలో Cuddapah అని వాయటానికి ఇష్టపడక k2d2p2 లేక 
cadapa అని _వాసేవాడు. While’ at cadapa Iread Greek, Hebrew and persian 
అని స్వీయ చర్మితలో _వాసుకొన్నాడు. 


10. వ్యక్తీ “ వ్యక్తిత్వం 


(బౌన్‌ ఆంగ్లేయుడు. కాని వుట్టింది ఇండియాలో. పెళ్ళి, పెళ్ళాం, పిల్లలు వంటి బాదర 
బందీ లేమీ లేకుండా రేయింబవళ్ళు తెలుగు భాషా సాహిత్యాలే తన ఊపిరిగా జీవించిన “సారస్వత 
యోగి' (బౌన్‌. 


సదా సర్వదా సాహిత్య చింతనా మత్తుడైనందువల్లు అతని ఆంగ్రమి(తులు కొందరు తనను 
పిచ్చివాడని పరిహసించారని పేర్కొన్నాడు. AtVarious times Ihave been considered 
(and by my self) as some what insane... Those who have known me 
intirnately have judged me wholly sane". 


మహత్తర లక్ష్యసాధనకోసం (శమించిన వాళ్ళనందకినీ సమాజం సాధారణంగా పిచ్చివాళ్లనే 
భావిస్తుంది. నిజంగానే (బౌన్‌కు తెలుగు పిచ్చిపట్టింది. (గీక్‌ లాటిన్‌, హీ[బూ, (ఫెంచి, 
ఇటాలియన్‌, పర్షియన్‌, సంస్కృతం, ఆంధధం, ఆంగ్లం వంటి 24 భాషలలో పాండిత్యం గడించిన 
వాడాయన. 
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ఆయన ఇ నైప్పికుడైన (కైస్తవుడు. పాపభీతి, దైవభక్తి కలవాడు. వినాడు సబ్బాః 
నియమాన్ని ఊక త్రదు. ఉదయం అయిదు గంటల నుంచి పది వరకు సాహ్మి 


Sous ₹1'నేవాడు. ఆదివారం పూర్తిగా విశ్రాంతి దినం. ఆ రోజు తమ నిఘంటు నిర్మాణ 
నిలుపుదల బయు ౫౫ 
చు 


ఉధ్యోగ ళు వమ్యాతం విస్మరించనివాడు. ఏ మాతం విరామం ఉన్నా భాషాస్వేం 
మునిగిపోయేవాయా తీరిక లేదు అనటాన్ని విమర్శిస్తూ పనిలో కుతూహలం లేక పోవట్లన్షే 
అతా క ౧ అనే వాడు 
క య క్‌ leisure, so often lamented in India, usually denotes want 6 
లలు ల always had leisure". 


పొందు కాపు బాగా అధ్యయనం చేసిన (బౌన్‌ హిందువుల ఆచార వ్యవవారాలః 
కొన్నిటిని పూర్తిాణణా * 


వ్యతిరేకించాడు. ఆయన ఆత్మకథలో ఇలా (వాసుకొన్నాడు. “కడి 
ముప్పయి సంవత్యా చాలలో నేను ఎన్నడూ పొందువులతో మిళితం కాలేదు. వాళ్ళు పండుగలు 
వబ్బాలు పట్టించు ష్య నా నౌఖరిలో పనిచేసేవాళ్లు తప్పించి నాకు చాల తక్కువ మంద 
పరిచయాలు వుండే . నన్ను వచ్చి కలుసుకొనే నేటివులు బహు అరుదు. నేను హిందూ ము 
నిగవారాధనను మస్‌ (పతిఘటిస్తానని చెప్పుకొనేవారు. (బాహ్మ్మబులను విమర్శిం 
అమన ఎద (అనూ మ. జంగాలను వెనకేసుకొని వచ్చినందుకు నా హైందః 
వ్యతిరేకత రుజువు యతని స త 


వే than een సంప్రదాయాలలో ఏనాడూ జోక్యం కల్పించుకోలేదు. మ్ల 
Rey వించాడు. తెలుగు పిల్లల కోసం బళ్లు స్థాపించిన |బౌన్‌ 1821లో కడపలో 
వ రతర కు ల అ 
తన ఇపారంభించాడు. వాటి నిర్వహణలో కొన్నిలోపాలు గోచరించిన కారణం 
వాటిని రెవరెండ్‌ కి 
షా జెశ్మాయన్‌ అరులపెన్‌ అనునతనికి బదలీచేశాడు. 
క halls రమైన భూతదయ,బీదలపట్ల సానుభూతి ఉండేది. నిరుద్యోగులెందరికో వ 
శు ఇ (ful 
9 ద సవ్య పడినట్లు (బౌన్‌ జాబుల వల్ల స్పష్టమౌతున్నది. 
తన న 
వతినెల కు అ ొములోని (పతి రూపాయికి పైసా పంతున దాన ధర్మాలకు కేటాయించాడు, 
03 ల Ow, ఈ... 
డ్డ. ఆ అవిటి వాళ్ళకు అయిదు వందల దాకా ధర్మం చేసేవాడు. బిచ్చగాళ్లు కూ 
బొనకు . జాబులు (ఇ జ 
ఒక మారు వై 
డిపించాడు బాన్‌ పులు చేసికటకటాల పాలైన పదకొండుమందిని 355 రూపాయలు 
ఇ జ 
స వదటుదువ ను జైలు శిక్ష అంకు విపరీతమైన భయం, తన కొలువులోని ఒక ము 
ర న! పుటి లిచ్చి ఆదుకొన్న దయామయుడు (బౌన్‌. అవ్పుల బాధల 
య కి తన ఆదాయంలో పైనో పైసా కూడబెట్లి పండితులకు వేతనాలిస 
ఉండేవాడు. (గేంధసే క్ష వమా వ్ల వ మ స 
త య కు a ఆల శా అ జట! 
అందులో సగం వడ్డ్‌యే ! స పోవణ వంటి వధకాల కోసం అరవై వేలు అప్పు 
a "ey 
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ఒక ఆంగ్రవ్యాపారి వద్ద అప్పులు తీసుకొనేవాడు. అప్పు తీరేవరకు (పతినెల బాకీ (క్రింద 
చెల్లిస్తుండేవాడు. వివిద ధర్మ సంస్థలలో సభ్యుడుగా ఉండేవాడు. తన తండి చనిపోయిన తర్వాత, 
తన తల్లి లండన్‌కు బిడ్డలతో వెళ్లటానికి కలకత్తా లోని ఇవాంజెలికల్‌ చర్చి ఫండు నుంచి అప్పుగా 
తీసుకొన్న నాలుగు వేల రూపాయలను (బౌన్‌ తిరిగి చెల్లించాడు. ఆర్థికంగా కొంత పుంజుకొన్న 
తర్వాత అతిథి మరాాదలు మళ్లీ మొదలైనాయి. (బౌన్‌ ఖర్చు మనిషి. 


మ్మదాసులోని వేపరిలో- లంకంత ఇంట్లో ఉండేవాడు. ఇంటిని అందమైన చలువరాతి 
విగహాలతో అలంకరించాడు. ఇంగ్లీష్‌ (ఫెంచి, డచ్‌,ఇటాలియన్‌ (పకృతి దృశ్యాలున్న 70 
తైలవర్ణ చితాలు ఇతర చిత్రాలు రమణీయంగా ఉండేవి. రెండు స్వారీ బండ్లు, ఆరుగ్యురాలు 
మున్నగు వాటితో చివరి దశలో దర్జాగా జీవితం గడిపాడు. గవర్నర్‌ భవనం లో కన్నా మిన్నగా 
తన ఇంట ష[డసోపేతమైన విందులు ఏర్పాటు చేయించేవాడు. 


అతని సాంత (గంధాలయంలో ఇంగ్లీష్‌, _ఫెంచి, లాటిన్‌ మొదలైన భాషల (గంధాలు 
నాలుగువేలుండేవి. ఒక్క యూరవ్‌ చరితకు సంబంధించిన [(గంథాలే నాలుగువందలుండేవి. 
ముప్పది మ్యావ్‌లు ఉండేవి. తెలుగు పజల మన్ననలను కుప్ప తెప్పలుగా అందుకొన్న (బౌన్‌ 
ను కంపెసి ఉన్నతాధికారులు గాని బోర్డు డైరక్టర్లు గాని సరిగా గౌరవించ లేదు. తెలుగు 
నేర్చుకొన్న ఆంగ్ల ఉద్యోగులకు |బౌన్‌' పట్ల అసూయ ఈర్ష్య ఉండేవి. (బౌన్‌కు సన్నిహితుడైన 
బిషవ్‌ కాల My restless Pandit Mr. Brown ' అన్నాడు. 


|బౌన్‌ మంచి ధారణాశక్తి కలవాడని , అనేక భాషలలోని కావ్య భాగాలను సులువుగా 
వల్లించేవాడని ;పరిశోధనపట్ల అతనికున్న ఆసక్తి అపారమని కాల్టాల్‌ అన్నాడు. అంతేకాదు. 
అతడు పనికిరాని పుస్తకాలను కూడా చదివేవాడని, శుష్కవాది, మొండిపట్టుదల కలవాడుగ 
వ్యవహరించేవాడని, చపల చిత్తుడు, వాగ్వాద పియుడు అని కూడా అన్నాడు 


ఇతరుల రచనలు తనకు నచ్చనవ్పుడు తీవంగా విమర్శించే ఈయన తత్వం చూస్తే 
“ధిషణాహవహాంకార సంభార దోహల ఖాషార్దవ మూర్తిగా” కనిపిస్తాడని బిషవ్‌ కాల్టైల్‌ అన్నాడు. 


తనను గూర్చి ఇంకా కొన్ని వివరాలు కావాలని కోరినవారికి సమాధానంగా, ఇక చాలు, 
చెప్పవలసినదంతా చెప్పాను. యోగ్యులైన వారిని గురించి మనకు తెలిసిందెంతో తక్కువ. 
"Ihave said quite enough. How little we know of men more deserving! 


ఎబౌన్‌ కారణ జన్ముడు. He was what is generally called self-taught, but 
Ithink he might with propriety have been termed God Almighty scholar అన్న 
అభియుకోక్తికి ఉదాహరణం (టౌన్‌. 
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అసుబంధాలు 
1. 1బౌన్‌ పండిత మండలి 


“పాచీనారయ్యధ తాళప్యత (గంధములు తైల సంస్కారము లేక గడ్డకట్టి పురుగులకు 
బువ్వయగుచున్న కాల మున యుద్భృవించి దేశమందెల్లెడల నిర్లక్ష్యముగా నిరాదరముగా 
పడియున్న తాళపష్యత్యగంధములను సేకరించి సంస్కరింవజేసి, కాగితాలపై ఎత్తి వాయించి 
విపుల పాఠజ్చేధ వరిశీలనము కావించి ము(దించి భ్యద పరచిన కీర్తి బౌన్‌ దొరగారిది” (డా!! 
నిడదవోలు వేంకటరావు). 


టౌన్‌ తలపెట్టిన వాజయ మవాయజ్ఞమున లేఖకులుగ నౌకర్లుగ పండిత పరిశోధకులుగా 
తోడ్పడి తమ విజ్ఞానాన్ని ఆ మవాయజ్ఞమున ఆజ హారామంవలతే ధార బాసిన కవి పండితులకు 
మనం కృతజ్ఞతను _(పకటించాలి. 


వెలగపూడి కోదండరామయ్య. (బౌన్‌కు తెలుగు అక్షరాలు నేర్పిన కళాశాల పండితుడు. 
అక్షరాభ్యాసం చేయించిన గురువు. కనుక ఈయన (ప్రాతః స్మరణీయుడు. గురువుగారి 
దయవల్ల |బౌన్‌కు వేదండమును (ఏనుగు) ఎక్కినంత కీర్తి లభించినది. కాలాంతరంలో (బౌన్‌ 
గురుదక్షిణగ కోదండ రామయ్య గారికి పోలీన్‌ హెడ్‌ అమీన్‌ ఉద్యోగ మిప్పించాడు. 


వర్యం అద్వైత _బహ్మశ్శాస్తి. (బౌన్‌ మచిలీపట్నంలో అసిస్టెంట్‌ జడ్జిగా ఉన్నపుడు ఈయన 
కోర్టు పండితుడైనాడు. (1833) గుంటూరు జిల్లా రేవల్లె తాలుకా కారుమారు (గామ కాపురస్తుడు. 
ఈతని విద్యా వైదుష్యాలను గుర్తించి (బౌన్‌ ఇతని వద్ద వ్యాకరణం, ఛందస్సు నేర్చుకొన్నాడు. 
[(బౌన్‌కు ఆప్తమి(తుడు. లిఖిత పతుల సేకరణలోను వఐవిధ భారతీయ [(గంధాలను తెలుగు 
లిపిలో వాయించి పంపించటంలో (బౌన్‌కు విశేషంగా తోడ్పుడినాడు. 


శబ్వార్థ నిర్ణయంలో గురుమూర్తి శాస్తి తో పాటు ఈ (బహ్మాయ్యను కూడా (బౌన్‌ పరమ 
పామాణికునిగా (గహిొంచాడు. తారాశశాంక విజయ (పబంధాన్ని పరిష్కరించాడు. రేఫ 
రకారములను గురించిన (గంధం వాశాడు. వసుచరి[త కావ్య ముదణ ఇతని పర్యవేక్షణలోనే 
ప్రారంభమై నది. ఈయన పెద్ద తమ్ముడైన సీతారామ శాస్తి, చిన్న తమ్ముడైన రామలింగ శాస్తి 
కూడా (బౌన్‌కు తోడ్పడినారు. (బఅహ్మయ్య (బౌన్‌ పై పెక్కు శ్లోకాలు పద్యాలు (వాశాడు. 
(బహ్మయ్యను రెండు చోట్ల (వౌనోయmy very learned friend Brahmaya’ అని పేర్కొన్నాడు. 


ములుపాక బుచ్చయ్య శాస్తి. (బౌన్‌ ఇతనిని తన విద్యాగురువుగా పేర్కొన్నాడు. ఈయన 
కడప జిల్లా నందలూరుకు చెందిన వాడు. వేంకకేశ్వర మావోత్మ్యం, మాఘం నుంచి ఒక పద్యాన్ని 
[బౌన్‌ ఆంధ గీర్వాణచృందంలో ఉద్ధరించాడు. బుచ్చన్న (బౌన్‌ సంబోధన) విష్ణుపురాణం, హాంస 
వింశతి, భారతం, భాగవతం మొదక్రైన కావ్యాల పరిష్కరణలో తోడ్పడినాడు. ఈయన 
వసుచర్మ్శితకు (వాసిన వ్యాఖ్యానంలో “ఛార్లీన్‌ ఫిలిప్పు (బవున్వి పులాధి నాధ కరుణా కటాక్ష అజ్ఞ 
విభ వాత్మి శయుడ “నని _వాసుకొన్నాడు. 


ఇతని శెలి [ఫొఢంగా ఉండటంవల్ల (బౌన్‌కు ఈయన రచించిన వసు చరిత వ్యాఖ్య 
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నచ్చలేదు. స్కుపసిద్ధమైన “నూర్లార్లు లెక్క సేయక ...అన్న పద్యం ఈయన ,[వాసిందే. 


జూలూరి అప్పయ్య శ్ళోస్తిః _బౌన్‌ కొలువులో ఉండిన ఉద్దండ పండితుడు. (బౌన్‌ Juluri 
Appaia; a poet and Grammarian; The learned author Zuluri Appayya sastri 
Zuluri Appayya, a Brahmin of extraordinary learning" అని (పశంసించాడు. 


“అనవద్య'విద్యాసాగర వివార సుజనో పవార తారవోర హీర డిండీర విస్తార యశోదారులగు 
ఛార్లెన్‌ సి.పి. (బౌన్‌ దొరవారి యుత్తరువు (పకారము పండిత మండల మండితులగు జూలూరు 
ఆప్పయ పండితులచే సరసముగ విరచింపబడిన'- [వతి వద టీకా సహితము” మను చరిత 
కావ్యం. 


అప్పయ్య గుంటూరు జిల్లా వేటపోఠలెం ((పస్తుతం [పకాశంజిల్లాం వాస్తవ్వుడు (బౌన్‌ కోరిక 
మేరకు పెక్కు ఆంధ (గంధములను పరిష్కరించాడు. ఇతనికి కవిగా పెద్ద పేరు లేదు కాని 
వ్యాఖ్యాతగా అ్యగగణ్యుడు. అప్పయ్య రచనలలో కృష్ణస్తుత్యాత్మకమైన యదు వంశ భూషణా 
శతకము, రామ పంచాశత్‌ కందం 'త్తివేంకకుశ్వరుని మీద వ్మిపలంభ శృంగారాత్మకమైన 27 
పద్యాల (శీనివాన తారావళి అనేవి లభించాయి. అప్పయ్య పంతులు అత్యంత వినయ భూషణుడు 
అనటానికి కింది పద్యం ఉదాహరణం. 


“తలపగ సాహితీ చతురతాలవలేశము లేదు, అక్షణం _ 

బుల తెణగెట్టిదో తెలియబోలదు, పూర్వకవి (పయోగవా 

గ్విలసతమా యెయింగను గవిత్వము జప్పబూనినాడన 

'న్నెలమి గృతార్భుజేయదగు గృష్ట హరి యదువంశ భూషణా (10). 1665) 


మనుచరె_త, వసుచరె్యత, కవికర్ణ రసాయన విజయవిలాసాలకు వ్యాఖ్యానాలను రచించాడు 
అప్పయ్య. 


"Zuluri Appayya was fof more than twenty years enjoyed the reputa- 
tionof being the most learned of Telugu Scholars. His patience, his humility 
and his good sense always commanded greatrespect "అని |వాసుకొన్నాడు (టౌన్‌. 


ఆముక్తమాల్యద, విష్ణువురాణం, పద్మ పురాణం మొదలైన కావ్యాలను పరిష్కరించాడు. 
బౌన్‌ మెచ్చిన (బౌన్‌కు నచ్చిన పండితుడు అప్పయ్య శాస్తి. 


రావిపాటి గురుమూర్తి శ్యాస్తిః” తెల్లదొరల కోసం తెలుగులో వాక్య్ణగంధాలు రచించిన వారిలో 
మొదటివాడు. తెల్లడొరణకు పాఠ్య్య[గంథంగా ఉపయోగపడాలని గురుమూర్తి శాస్తి వికమార్మ 
కధలు అనేక వాక్య (గంధం (వాయగా 1819 లో కాలేజి బోర్డువారు దానిని అచ్చువేశారు. 


కాలేజిలో (ఫోర్టసెంట్‌ జార్జ్‌) (పధానాంధేపాధ్యాయుడుగా ' సివిల్‌ సర్వెంట్లకు తెలుగు 
నేర్పాడు. పెద్ద ఉద్యోగాల్లో పవేశించినప్పటికి దొరలు తమ సందేవోల నివారణ కోసం గురుమూర్తి 
శాస్తి గారికి జాబులు (వాసుకొనేవారు. 
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ఈయన రచించిన పంచతం[తము సంస్ఫ్కత వంచతంతానికి వచనాను వాదం. ఇది కూడా 
పాఠకగంథంగా ఉండేది. గురుమూర్తి (వాసిన తెలుగు వ్యాకరణం విలక్షణమైనది. వ్యావవోరిక 
భాషలో ఆంగ్రవ్యాకరణ రచనా పద్ధతిలో ఉంది. ఈయనకు బంగారు కడియమును ఇచ్చి 
నత్మ్క్మరించారకు. 


"] mention his name because his talents, learning and good sense 
always entitled his judgement to réspect'అన్నాడు (బౌన్‌. 


గురుమూర్తి శాస్తి 1835 [పాంతాల్లో “రికైరో అయ్యారు. ఆయన పూర్వ విద్యార్టులెవరో 
అతనికి కడపజిల్లా కదిరి (అప్పట్లో) లో డి(స్టిక్ట్‌ మున్సిఫ్‌గా ఉద్యోగమిచ్చారు. 


తాతాచార్యుల్కు తిరుపతి కాతాతాచారి కధలసంపుటిలో |బౌన్‌ ఇతనిని (కింది విధంగా 
పరిచయం చేశాడు. నెల్లూరు దేశస్థుడైన తాతాచార్యులు కావ్య తర వ్యాకరణముల యందు 
నిండా (పవీణత గలవాడు. ప్లవనామ నంవత్సరమునకు సరి అయిన 1841 సం!1లో 
చెన్నపట్నంలో వుండే సి.పి.,బౌన్‌ దొరగారి వద్దకు వచ్చి తాను (బతికి వుండిన పదియంతము 
ఆయన వద్ద కొలువులో వుండినాడు. యీ తాతాచార్యులు నిండా పెద్దమనిషి సరసుడు గనుక 
సంభాషణ లో సమయోచితమై న చిత చితకధలు చెప్పుతూ వచ్చినాడు 


బాన్‌ కొలువులో చేరక పూర్వం ఈయన ఒక వీధెబడిని నిర్వహించినట్టు (కింది లేఖవల్ల 
తెలుస్తున్నది. “మవారాజ(శీ _బౌన్‌ దొరవారి సముఖానకు - తిరుపతి తాతాచార్లు వాసు కొన్నమనవి. 
- మా విద్యార్థులకు చూచి (వాసుకోవడమునకు నైషధం (పధమ వర్గ సవ్యాఖ్యానముగా నున్ను 
అమరం (తికాండలు శుద్ద (పతి మూలమును దయచేయ వలసినదని కోరుతున్నాను. వీటిని 
దెండు నెలలుగడవు వుంచుకొన దయచేయ వలసినది. చీత్తగించవలెను. తాతాచార్యుల [వాలు 


బౌన్‌కు అధ్యాపకుడుగా వ్యవహరించిన వాడు. పాడుగరి. స్థూలకాయుడు ఉభయ భాషా 
విశారదుడు. విన్యముడు. తర్క జ్యోతిష వైద్యశా.స్తములెరిగిసవాడు. (బౌన్‌కు కావ్యాలను 
వివరించు సందర్భంలో చెప్పిన కధలకే, 1855 లో !బౌన్‌ స్వయంగా ఆంగ్లాను వాదం | పకటించాడు. 


తాతాచార్యులు పాండిత్య (పకర్షకు దూరంగా ఉండి పోయాడు. ఆయన కధలన్నీ 
వ్యాపవోరిక భాషలోనే రచించాడు. 


కంభం సరసింహాచార్యులు:ః శశాంక విజయానికి వ్యాఖ్యానం వాశాడు. వ్మికమార్మ చర్మితము 
కాశీఖండము, హంసవింశతి, వహారిశ్చందో పాఖ్యానం మొదలైన కావ్యాలను పరిష్కరించాడు. 
నంస్కృత ఆనంద తంతమునకు వ్యాఖ్యను సమకూర్చాడు. రాఘవ పాండవీయ వ్యాఖ్యాత 
ఈయనే. 


“తీమదాజాధి రాజాతి తర వినుత వాక్సాతురి వైభవేన ఫిల్లి ప్పాక్షిసు[బౌనూ పరినృఢమణినా 
సంతతం పోషితేన ! శ్రీ మౌద్గల్యాన్వయ (_పజనిత నరసింవాగ్య నామ్నావణీతా టీకాలోకోపకర్తీ 
విజయతు విదుషార మాననం తోషయ త” 
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(బౌన్‌ సేకరించిన సంస్కృతాంధ (గంధాలన్నింటినీ వింగడించి వానికి పట్టికలను తయారుచేసి, 
కడప బంగళాలోని (గంధాలయాన్ని [కమ బద్ధంగా తీర్చినాడు. 


చిలకహ్మురి సరసింహాచార్వులుః తారాశశాంకానికి చకోరీయ వ్యాఖ్య [వాసిన వాడు. 
సింవోసనద్వా,_తింశక, శరభకవి హరిశ్చంద చరిిత్క(పభులింగ లీలలను పరిష్కరించాడు. 


సమ్మ్నుదాల పరసింహాచార్యులూా కడపలోని [బౌన్‌ కాలేజిలో నౌకరు. ఆ కాలంలో జీతాలు 
సకాలంలో చెల్లించకపోతే సమ్మ్మెలకు దిగేవారు కారు. 1834 సం!!లో [బౌన్‌ ఆర్థిక పరమైన 
ఇబ్బందులలో కూరుకొని తన పండితులకు రెండు నెలలు జీతం బకాయి పడినాడు. ఆ 
సమయంలో పండితులు సమిష్టిగా వినయ పూర్వకమైన వినతి ప్మతాన్ని (_బౌన్‌ కు పంపారు. 


“తమ కాలేజి నౌకర్లు వాసుకొన్న అజీ౯ విన్నపం. మాకు జనేవరి నెల తాలుకు ఫె[బేవరి 
నెల తాలూకున్ను జీతములు యిదివరకు ముట్టకుండా వున్నది. మార్చినెల కూడా జరుగుతూ 
వున్నదె..... మా మనవ ముఖ్యముగా చిత్తగించి సదరహీ రెండునెలల జీతమును దయ 
చేయించవలనని మిక్కిలి వినయపూర్వకముగా వేడుకుంటూ వున్నాను. - నవ్య చిత్తానకు 
తేవలెను. 
అన 1834 నం!! ది- 18 మార్చి 

కంభం నరసింహాచార్య చ్మేవాలు 

జూలూరి అప్పయ్య చే వాలు వెంకట నర్సు చ్యేవాలు 

సముదాల నరసింవోచార్యుల చ్మేవాలు వారణాసి రామస్వామి [వాలు 


వెంకయ్య గరిమెళ్ళ కడపలోని ,బౌన్‌ బంగళాలో (_పతిదెనం జరిగే సాహిత్య 
సంస్కరణోద్యమంలో ముఖ్య ప్యాతధారి. ఉదయగిరి వాస్తవ్యుడు. కడప బంగళాలోనే నివసిస్తూ 
ఇనారతారణ్య పర్వాన్ని పరిష్కరించాడు. 


కవికర్ణరసాయనము, దశావతార చరిత, సత్యభామాసాంత్వనము అనే కావ్యాలను. 
పరిష్కరించుటయే గాక దశావతార చరిత్రకు వ్యాఖ్యానం రచించాడు. 


Garimilla Vencaya of udayagiri, ayoung man, good scholar versed 
in prosody and a beautiful writer 'అని (బౌన్‌ పశంననందుకొన్నాడు. 


పైడిపాటి వెంకట సరసయ్య ౩" ఇతడు (బౌన్‌కు వాసిన ఒక లేఖలో “తమ కవీశ్వరుడు 
పైడిపాటి వెంకట నరసయ్య! అని తన్ను పరిచయం చేసుకొన్నాడు. కవీశ్వరుడు కాటబక్టు (వాని 
చెన్నపట్టణములో కవీశ్వరుల యొక్కానున్ను, రాజుల యొక్కానున్ను పూర్వోత్తరములు పద్యాలుగా 
చెప్పే పనికి సిఫారసు చేసెను. మొదట కంభంలో ఉండి తర్వాత కడప _బౌన్‌ కాలేవిక్‌ వచ్చాడు. 
చెజయంతీ విలాసం, అనిరుద్ధ చర్నిత, రాధికా సొంత్వనం మొదలైన కావ్యాలకు టీక _వాశాడు. 


తప్పాభట్ల వెంకట9ివశ్నాస్తి ౩" (బౌనికు ఒక విధంగా గురువు. _చౌనికు తలుగు ఎఎాత్య 


జ్‌ 


ఆ వ్‌ _/ లో జో SRY 
స్పృవాను కలిగించిన తొలి తెలుగు పండితులలో పముఖుడు ఎపున వపడ్వాలకు చిత్తు వీతికతు 
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(బౌన్‌ రచనల కాల్మకము సూచిక 


1825 


1825 
1827 


1827 


1828 


1828 


1829 


1830 
1837” 


1838 


1839-40 


1840 





ఆంధ శబ్ద చింతామణి - ఆంగ్లానువాదం (౧. 098వ. 

న మళ్ళి 25.9.1827 న రెండుసార్లు అనువదెరొజము==-ో 

జిల్లా నిఘంటువు 

ఆంధ గీర్వాణ ఛందము, మ[దాసు. ఇది1977 లోశ్తి వేంకకేశ్వర విశ్వవిద్యాలయం 
వారిచే పునర్ము(దైెతం ౯ ఛందోగంధ. 

Notice regarding the names used in the Indian Zodiac MJLS, 
1827 No. 33 వ్యాసం. 

Hindu Sculpture :- Asiatic journal.London 1828 V.No. Edition 
మొదట ఇది మదరాసు గెజెట్‌లో [ప్రకటించినప్పుడు తన పేరు వేసుకోలేదు. 
వ్యాసం. 

‘Suttee prevented' Asiatic Journal,London 1828 V.No. Edition. 
ఇది కూడా మొదట మదరాసు గెజెట్‌లో పకటించినప్పుడు తన పేరు వేసుకోలేదు. 
Verses of Vemana, Moral religious and satirical, Madras 
1939వునర్ముదెతం తెలుగు కావ్యానువాదం. 

Essay on Trade మదాసు గెజెట్‌లో ము[దించబడిందిె. 

A familiar Analysis of sanscrit Prosody, London 1869 లో లండన్‌ 
లోనే ఇది మళ్ళా ము(దించబడింది. ఛందో (గంధం. 

“లూకాచేత వాయబడిన శుభవర్తమానము, మ(దాసు (లూకా సువార్తకు తెలుగు 
అనువాదము॥(కైస్తవ మత సంబంధి. 

Essay on the Lan guage and Literature of the Telugus, Madras (ఈ 
వ్యాసం మొదట Madras Journal or Literature and science లో రెండు 
భాగాలుగా 1839 జూరైై అక్టోబర్‌ సంచికలోను, 1840 అక్టోబరు - డిసెంబర్‌ 
సంచిక .లోను పకటింపబడింది.) వ్యాసం. 

A grammar of the Telugu language - Madras 1857. లో మ(దాసులోనే 
మళ్లా ము[దించబడింది. వ్యాకరణ (గంధం. 





1840( Jan) Essay ౮౫ the creed and customs and Literature of Jangams; 


అను పేరుతో JంUrnal of Royal Asiatic Society లో 1871 లో మళ్ళా 
[(పకటించబడింది. - వ్యాసం. 


1840 ( Apr) Ncticeregarding the sects of Hindu called Tengala and 7426282212 


= MJLs వ్యాసం. 


18406౮౪ Nztice of some Roman catholic Books existing in the Telugu 


languag>. MJLS - వ్యాస. 


1840( Oc Account of the Rasava Purana, the Principal Book used as 


religious code by the Jangar s MJLS - వ్యాసం. 


1840( Oct) Notice regarding mss in England - MJLS కుచేలోపాఖ్యానరి.- . 


1841 


పవభుని ౩ ఆశ్వాసాలకృతి, మ(దాను - వచెష్కుతం. 
నలచ్యకవర్తి కధ - దొఘనాచారి కృత ద్నెపద కావ్యం, మ్మదాసుువరిష్కృతం 


52 


1841 


1841 


1842 


1843 
1844 


5.3.1844 


1844 


బూన్‌ రచనల కాల(కమ నూచిపై 


Dialogues in Telugu and English for the use of learners with a 
grammatical analysis, Madras. ఇది 1853 లో మరోసారి మదాసులోనే 
ము[దించబడింది. - వాచకం. 

సీతాకళ్యాణము, గరుడాచలము తెలుగు యక్షగానములు - మాసు 
హారిశ్చర్య్యద కావ్యము (ద్విపద) గౌరనకృతి - మ్యదాసు నవనాధచరి(త నుంచి 
కూడా కొంత భాగం దీంతో కలిపి మ్నుదించబడింది (పరిష్కృతం) 

ఆదిపర్వము (నన్నయ ఆంధ మవో భారతములోనిది. ) పరిష్కరణం 
వసుచరి(త-రామరాజు భూషణుని (పబంధం జూలూరి ఇ ప్పయ్య వ్యాఖ్యానం 
సహాతం - మ్మదాన్‌,పరిష్కృతం. 

పౌదరు చర్విత. మరాఠీ (గంధానికి తెనుగు అనువాదం. పరిష్కర్త వేటూరి 
(ప్రభాకర శాస్తి. ఆంధ్ర పృతిక (దిన పుతికులో వరుసగా 5-3-1944 నుంచి 
పకటించబడింది. 

1956 లో (66ే.నిడుదవోలు వెంకటరావు గారు) |గంధం. మ। దాన్‌. 
Accounts of the tribes of Maharatt .Brahmins; a translation of 
Mabharatta Documents of the Mackenzie MSS.MJLS 


1847( Dec) On the numerals of Balaams name - Christian Observer 


1847 


1849 
1849 
1850 
1850 
1851 

1851 

1852 


1852 


1852 


1852 


London - వ్యాసం. 

Translation of the Telugu introduction to catalogue of Telugu 
and sanscrit MSS in the possession of C.P. Brown MJLS 1847 
No. 33. వ్యానం. 

వైజయంతీ విలాసం - సారంగుతమ్మయ్యు కృతి. వ్యాఖ్యాన సపొతం - 
పరిష్కృతం. 

Memoirs of Hyder Ali and Tippu Sultan, Madras - మరాఠీ నుంచి 
అఘు వివరణలతో ఇంగ్రీమ్‌లోనికి చేసిన అనువాదం. 

కవి రత్నాకరము (సంస్కృతము - తెలుగు లిపి) మాసు. వపరిష్భుతం 1865 
లో రెండో ముుదణ. 

Cycle of Table of Hindu and Mahomedan chronology , Madras. 
కీర్తనలు LXV1 (చంపూకావ్యం) మదాసుుకైస్త్రవ మత సంబంధి. 
మనుచరి_త - అల్లసానిపెద్దన కృతి. జూలూరి అప్పయ్య వ్యాఖ్యాన సహితం. 
మ్మదాసు-వరిష్కృతం. 

జిల్లా నిఘంటువు - మ్మదాసు 

“టబౌణ్యు ఇంగ్లీష్‌ - తెలుగు నిఘంటువు - మ్మదాసు (ఇది 1895 లో యం.వెంకట 
రత్నం గారిచే పరిష్కరింపబడింది. 1974 లో ఆంధపదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి 
వారిచే వంళ్యా ముదింపబడింది. 


"ఆబౌణ్యు తెలుగు - ఇంగ్లీష్‌ నిఘంటువు” మ।దాసు (ఇది 1903 లో మ(దాసులోనే 


ఎం.వెంకటరత్నం. W.H. Campbell, కందుకూరి గార్ల సంపాదకత్వం లో 


పరిష్కరింప బడింది. 1966 లో ఆర్వప. సాహిత్య అకాడమి హైదరాబాద్‌ వారిచే 
(బౌణ్యు మి(శభాషా నిఘంటువు *తో కలిపి. మళ్లా ముుదించబడింది. 
“నిస్తర రత్నాకరము” Ihe Jewel Mine of Salvation' - ఇది ఒక అజ్ఞాత కవి 
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1852 


1852 


19252 


1852 


1852 


1853 


15693 


1854 


1855 


1855 


1855 


1859 


1861 


1863 


చేత వాయబడింది. |కైెస్తవ మత నంబంధమైన పద్యకావ్యం. దీనినే పెంపుచేసి 
తమిళంలో కూడా ముదించారు. 

'A catalogue of Irregular Verbs in English Language' - Madras 
(వ్యాకరణ గంధం) 

English Translation and Exercis:s and documents printed in the 
Telugu Reader - Madras. (ఈ వాచకం 1865-67లో రెండో సారి 
ము[దెంచబడింది.౨ 

The Telugu Reader ఆంధ మార్గదర్శి - తెలుగు రీడరు - మ్యదాసు (ఈ 
వాచకం కూడా 1865-67 లో మళ్ళా [వపకటించబడింది. 

Three teatises on Mirasi Right by-F.W. Ellis, Lt col Blackburne, 
Sir Thomas Munroe with the remarks made by the Hon Madras 
court of directors 1822 & 1824 edited. Historical. 

Vakyavali or Exercises in Idioms - English and Telugu,Madras 
(ఇవి సంస్కృత ఛందస్సులో కూర్చబడి తెలుగు లిపిలో (పకటించబడ్డాయి. (క్రెస్తవ 
మత సంబంధం.) 

The wars of Rajas - Madras అనంతపురం రాజుల చరిత తెలుగు నుంచి 
ఇంగ్రీష్‌ లోకి అనువదింప బడింది. The annals of Hande Anantapuram 
అనే పేరుతో, ఇది గురజాడ అప్పారావు గారి పరిష్కరణతో మళ్ళా ముదించబడింది. 
“పౌలు చరిత తెలుగు లిపిలో ఉన్న సంస్కృత వద్య కావ్యం. [కైెసప్రవ మత 
సంబంధి. మదాన్‌. 

బౌణ్య మిశభాషా నిఘంటువు - మాసు (ఇది 1903 లో మ(దాసులో ఎం. 
వెంకట రత్నం, H.H. Campbell,'కందుకూరి గారి సంపాదకత్వంలో పరిష్కరించ 
బడింది. 1966 లో 'ఆం.(ప. సాహిత్య అకాడమి హైదరాబాద్‌ వారిచే (బౌణ్య 
- తెలుగు - ఇంగ్లీష్‌ నిఘంటువు తో కలిపి తిరిగి ముదెంచబడింది. 

తాతాచారి కథలు (తెలుగులో - మదాన్‌) ' గురుజాడ అప్పారావు గారు దీనిని 
పరిష్కరించగా మ్మదాసులో 1926 లో[పకటితం. 1951 లోమళ్లామ్ముదించబడింది. 
1974 లో బంగోర గారిచే మ్మదాసు లోనే మరోసారి (పకటించబడింది. 
మిరాశీవాదము - మ(దాన్‌ (ఇది తెలుగులో రచింవబడి, ఇంగ్లీష్‌ లోనికి 
అనువదింపబడింది.) 

English and Hindustani phrasealogy or exeicises in Idioms of 
English and Dakshini -Hindustani - Madras (వ్యాకరణ (గంధం) 
The experience of -A Nicholas' (Edited in English verse) 
London ((కైస్తవ మత సంబంధం) 

A Titular Memory - London (ఇది చార్మితకం - (పస్తుతం అలభ్యం. దీనిని 
డా. కొత్తపల్లి వీరభ్యధరావుగారు పేర్కొన్నారు.సి పి.(బౌన్‌ పుట 260. 
Carnatic chronology, London (ఇది చార్మితకమే 


1864 ( Jul) Telugu spells MJLS కడప (క్రిమినల్‌ డాక్యుమెంటులకు తెలుగు నుంచి 


ఇంగ్లిష్‌ లోనికి అనువాదం. 


ద. (జౌన్‌ రచనల కాల్మకమ సూచిక 


1866 Some Account of the Literary life of Charles Philip Brown, 
London (Revised edition. London - 1872) దీనిని నిడదవోలు వారు 
తలుగు లోకి అనువాదం చేసి 1963 మే నెల భారతి లో పకటించారు. - 


స్వీయచర్శిత. 

1871 On Malabar, Coramandal quilon etc. JRAS-London 

1871 Essays on the creed and customs of Jangams,JRAS,London. 

1909 Popular Telugu tales by Tatachari Madras. (ఇది తాతాచారి 
కథలకు ఇంగ్లీష్‌ అనువాదం) 

1953 వాణీవిలాన వనమాలిక (కేకుమళ్ళ రంగసాయి)కు ఇంగ్రీష్‌ వ్యాఖ్యానం, మాన్‌. 

1967 Verses of Vemanain Telugu orginal with English renderings A.P. 
Sahitya Academy - 1977 లో పునర్ము.దితం. 

1973 "Sumati Satakam" in Telugu original with English Renderings 


by C.P. Brown - AP Sahitya Academy (ఈ తెలుగు అనువాదానికి 
'సంపాదకుడు - 'డా!! సి.ఆర్‌. శర్మగారు. 


అముదితాలు " వివరాలు తెలియనివి 
అప్పకవీయం - ఆంగ్లానువాదం 


అమరకోశం - (నంన్సుతం) తెలుగు వ్యాఖ్యానసహితం - మదాన్‌లోనే ముదించబడింది కాని 
కాలం ఎప్పుడో తెలియదు. 


అహల్యకధ - పద్మపురాణంలో ఆంగ్లానువాదం - అము[దితం 

అహల్యవృత్తాంతం -దశావతార చరిత లోనిది - ఆంగ్లానువాదం అము!దితం 
కవిజనా(శయం - ఆంగ్లానువాదం 

కవిశరోభూషణం - ఆంగ్లానువాదం 

పదనిధి (D. 1385) ఈ నిఘంటువు 1841లో (వాయబడింది. అము[దతం. 
(పభులింగలీల - ద్విపద కావ్యం (3వ ఆశ్వాసంలోని ఒక భాగానికి చేసిన ఇంగ్లిష్‌ అనువాదం. 
బాల సరన్వతీయం - ఇంగ్లిష్‌ అనువాదం 


భగవద్గీత - (సంన్కృతం - తెలుగులిపి) ఈ వరిష్కృత (గంథం 'మ్మదాసులో (పచురింపబడిన 
కాలం ఎప్పుడో తెలియదు) 


'రేఫజుకారవచ్చబ్దజ్ఞాపక లోకోపకారము ౪- (R-597R, 12090, 2154) అము(దితం. 


"A summary of and an explanatory note in English on VaniVilasa Vana- 
malika (A Telugu metrical encyclopedia of Hindu literaturey-of Tekumalla 
Ranga Sayi. ఇది [పచురణ వివరాలు తెలియని వ్యానం. 


సి.వి.బౌన్‌ చరిత 


‘Common Prayer Book' ఇది మ్ముదాసులో ముదెంచబడింది. కాలం ఎప్పుడో తలియదు 


(కెస్రవమత సంబంధం. (సమ్యగ ఆఅంధసాపాత్యం - 9వ సంపుటం - కుంఫిణీయుగం) - 


డా. ఆరుద. 


చాటువులు. ” |బౌన్‌ సేకరణ. 


మ(దాసు 1పాచ్యలిభిత పుస్తక భాండాగారంలో (టౌన్‌ దొర సేకరించిన చాటువుల సంకలన 
కాగితపు _పతులున్నాయి. వాటిలో కొన్నిరిటిని మాతం పరిష్కరించి, యథాతధంగా, వింగడింపు 


చేయకుండ - 1కింద పొందుపవరచాను. 


కీర్తిని గురించిన పద్యము 


స్‌!! 


గ్‌! ! 


గి!!! 


చినుకు పూవుల నొనర్పిన బిత్తరపుదండ 
దండాలు గలవేల్పు తపసి కొండ (దండి+ ఆలు) 


కొండాటములకు( జిక్కులంబెట్టు జడదారి 
దారిదప్పక గట్టు జీరుటలుగు 

అలుగుటింతికి వఎన్ను(డిలకు+ దెచ్చిన చెట్టు 
చెట్ట గట్టగ జేయు చెలువతోడు 

తోడాస పడు |కిడి దొర నెణతో(' బుట్టు 
పుట్టు లిబ్బుల జీని పొందుగా(డు 


కాడు కనపవుల్‌ గాంచిన గండుతల్లి 

తల్లి చిడ్డల( బెండ్లాడు గొల్లమనికి 
మనికితము టిర్చు విలుకాని జనకు విందు 
విందు నీకీర్తి నరసింహ వభుని కృష్ణ 


ఖామరో నీ రూపు భావింపు దామంకె 
బాగెన బంగారు (పతిమ నీవు 
జెలియరో నీ మోవి చేరి చూదామంతె 
రత్నంపు ఛాయ౭ రవలు దీర 
పణతి నీ పా''ండ్గంబట్టి చూతామంకె 
సంపెంగ బంతుగు సాటిరావు 
అతివ నీ వలుకులు నాలకించెదనంటి 
గులుతైన కోయిలల్‌ కూయలేవు 


కలికి యి(కనైన నామీద కరుణ కలిగి 
విభుడు నానాడు యిషుమతి ఇధమెణింగే 
వనిత నీవేగి కెల వాసు(డైన 
మల్లికార్డును(దేగదే మధుర వాణి 


